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    «Us penedireu de no comprar-la», escrivia un crític americà arran de la publicació de la novel·la que avui us oferim. Potser sí, potser no. És segur, però, que mai no ha estat narrada una fuga tan espectacular i que rarament s'ha descrit un atracament tan perfecte, tan original. Un atracament, a més, sense sang: ni revòlvers ni pistoles. Rayder i Grosso no volien morir a la cadira elèctrica. Creien en l'enginy, no en la força. Per desgràcia seva, hi havia algú altre tan enginyós com ells. L'únic que calia saber era si tindrien més sort. O si perdrien el cap, perquè, fet i debatut, se'l jugaven. Des del principi.
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  A les acaballes de juliol, a les terres de conreu planes i fosques del sud de Chicago, les fileres de blat de moro ja tenien una alçària de dos metres i mig i s'estenien quilòmetres i quilòmetres enllà, interrompudes solament per les carreteres que corrien al llarg de cada secció.


  Les carreteres, separades l'una de l'altra per un quilòmetre de distància, corrien rectes pertot arreu i en totes quatre direccions. Vista des de l'aire la terra prenia l'aspecte d'un tauler d'escacs gegant que s'estenia perfectament pla fins a la fi de l'horitzó.


  Si hom vol perseguir un home, hi ha massa carreteres per a bloquejar-les totes. La policia de l'estat ni tan sols ho intenta. Es limita a bloquejar les carreteres principals i a confiar en la sort.


  Aquell dia, el sol queia a dojo sobre les inacabables fileres de blat.


  De color vermellós, immens i brillant, tenia tot el cel per a ell sol; no es veia cap núvol. Lleugerament calitjós, la seva aparença metàl·lica feia preveure un dia xafogós i pesat —la mena de dia calent i exhauridor que fa sortir a fora els sentiments baixos que hi ha en l'home—, la mena de dia que promet violència.
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  Evelyn Fairmount parlava per telèfon:


  —Sento trucar el timbre de la porta, Madge. Segurament deuen ser els de la televisió. Ja tornaré a telefonar-te.


  Penjà l'auricular i baixà els tres esglaons que menaven a la porta principal. En obrir, entrà una bufada d'aire calent. Eren les deu del matí.


  En lloc del mecànic uniformat que esperava veure, hi havia un home jove, més aviat prim, que duia un polit vestit blau.


  —La senyora Fairmount? —preguntà amb veu agradable. Era de mitjana alçària, tenia el nas aguilenc i els ulls grisos i penetrants, l'expressió dels quals no li va agradar. En certa manera, sota aquell posat agradós, es veien reservats i poc francs.


  —Sou la senyora Fairmount? —tornà a preguntar en el mateix to amable.


  Ella, adonant-se que no havia contestat la seva pregunta, digué amb un xic de torbació:


  —Sí.


  Ell es mig tombà de manera casual cap al cotxe en què havia vingut.


  —Senyora Fairmount —digué—, sóc del departament de relacions públiques de la companyia de telèfons. Estem visitant els clients per comprovar si els complau el lloc on tenen instal·lat el telèfon.


  Mentre parlava s'havia acostat cap a ella, com esperant que l'invités a passar uns moments. Finalment ella cedí a la seva pressió i, dubtant, féu una passa enrera.


  Ell entrà ràpidament mentre continuava parlant:


  —A veure, quantes extensions teniu? —i començà a dirigir-se cap la cuina.


  —Dues —digué ella tot seguint-lo, intranquil·la per haver-lo deixat entrar i començant a sospitar. Amb tota seguretat, ell havia de conèixer quants telèfons tenien.


  —Quin nom heu dit que era el vostre? —digué parlant a la seva esquena. Era l'única cosa que se li acudia dir.


  Ell es ficà a la cuina i tornà a sortir. Sense donar-li cap resposta l'apartà a una banda i es dirigí ràpidament cap als dos trams d'escales que menaven al pis de dalt i sortí de la sala.


  Ara, ja espantada, ella el seguí, estrenyent-se entorn del cos la bata d'estar per casa. Quan arribà fins a ell, ja havia acabat de mirar els dormitoris i la petita sala d'estar; ja no hi havia cap dubte que allò esdevenia tota una inspecció. A la petita sala hi havia una nena d'uns quatre anys que jugava amb una nina.


  —Oh! —digué la nena alçant els ulls—, ha vingut per arreglar la televisió?


  Ell no respongué i tornà a dirigir-se cap als dormitoris, mentre ella, nerviosament, el seguia.


  —Espereu un moment! —digué ella amb tota la indignació que fou capaç de mostrar i desitjant que no li tremolés la veu.


  —Hi ha algú més a la casa? —La seva veu semblava un fuet. Ja no feia cap esforç per expressar-se en un to pacient i amable. Els ulls eren durs com diamants.


  Ella boquejà i amb una mà es tapà la boca. Sentia com si, ben endins, li creixés una barra de gel que, passant-li a prop del cor, se li posava finalment a la boca de l'estómac.


  La veu freda i sense cap inflexió la tornà a colpir:


  —Voleu contestar-me?


  Ella sacsejà el cap a banda i banda, incapaç de parlar.


  —Serà millor que em digueu la veritat —els seus ulls no s'apartaven de la cara d'ella. Semblaven fiblar-la, implacablement, perseguint-la, mantenint-la presonera.


  —No digueu cap mentida si no voleu que la petita prengui mal —digué lentament.


  En sentir anomenar la nena, la seva cara es tornà blanca. Sense poder parlar encara, mogué el cap vigorosament. S'empassà la saliva i començà a dir quequejant:


  —Que… que…


  Com si no la sentís ell preguntà:


  —Espereu que vingui algú o que us telefonin?


  —No —reeixí a dir ella amb veu prima.


  Deliberadament, ell s'hi acostà i la bufetejà amb força. Ella se'l mirà amb la mandíbula caiguda i un total esbalaïment. Ningú no li havia donat cap bufetada d'ençà que era una nena petita.


  —No mentiu i feu tot el que jo us digui —la seva veu era gairebé suau.


  —Esteu segura que no espereu ningú ni que us telefoni ningú?


  —No, no —quequejà ella i després afegí:


  —Oh!, sí, espereu, han de venir a adobar l'aparell de televisió.


  —Molt bé, telefoneu i digueu que no vinguin, i procureu fer-ho bé, no fos cas que li passés alguna cosa a la…


  Dirigí els ulls cap a la menuda que, sense que ells se n'adonessin, havia vingut fins allí i estava ajupida i plorant al llindar de la porta. En veure-la, la seva mare corregué cap a ella i alçant-la li acaronà els cabells.


  El cop rebut a la galta havia aconseguit deturar l'escomesa inicial de pànic que havia estat a punt de paralitzar-la. Havia aconseguit que el cervell li tornés a funcionar. Estava tan espantada com abans —potser una mica més—, però ara tenia el cap clar. Havia experimentat un xoc semblant al que hauria tingut en un accident i no estava gaire segura de tot el que havia passat. Ara, però, el sentit de la realitat li tornava. D'una manera molt clara s'adonava que, tant ella com la menuda, corrien un perill mortal.


  Estava resolta a fer tot el que pogués per apartar d'elles el perill que les amenaçava. Tornà a deixar la nena a terra i agafant-la de la mà es tombà per mirar aquell estrany.


  —Què és el que voleu de mi? —preguntà calmosament.


  En sentir-li la veu ja més tranquil·la, ell alçà el cap lleugerament i els seus ulls mostraren una expressió alleugerida. Això va fer que ella s'adonés que ell havia temut una explosió de pànic i que ara estava content que ella es captingués assenyadament.


  —Telefoneu —digué.


  Ella segué a l'escriptori i amb tota la serenitat telefonà a la casa que adobava els aparells de televisió i va dir que no enviessin ningú. Va usar el to de veu escaient perquè no li fessin cap pregunta. Penjà l'aparell. La mirada d'ell li donà a entendre que ho havia fet bé.


  —Si feu tot el que jo us digui, ningú no prendrà mal. Ara agafeu la menuda i poseu-la en aquella cadira —digué assenyalant una butaca de pell—. Seieu aquí totes dues i resteu quietes —la seva veu era aspra, però ja no tenia la duresa i aquell so quasi metàl·lic d'abans, que li havia fet sentir aquell formigueig al cos. La veu d'ell era ben diferent de la de George. George! Oh!, bon Déu, és que George existia realment? On era ara, el seu marit, gran i amistós, i que tan de sobte li semblava llunyà, com si formés part d'una vida diferent?


  Sentí un anhel intens, gairebé una sensació física de dolor, de retornar a la seguretat acollidora de què gaudia unes hores abans, quan el seu marit sortí cap al treball del supermercat.
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  Aquell matí a primera hora, quan George Fairmount ja havia arribat al treball, dos cotxes, amb un home a cada un d'ells, havien entrat a la ciutat per la carretera principal que venia de Chicago. Un dels conductors vestia molt correctament i l'altre portava un uniforme marró, semblant als que porten els vigilants dels jardins. A sota de l'uniforme, però, hi portava uns altres pantalons i una camisa esport. La gorra de l'uniforme la tenia sota el seient del seu costat.


  L'home uniformat era el propietari del cotxe que conduïa, mentre que l'altre vehicle havia estat robat, la nit abans, en un dels suburbis de Chicago.


  Les plaques de les matrícules dels vehicles havien costat cinquanta dòlars cada una, preu pagat perquè l'home que les havia agafades del parc de vehicles abandonats oblidés l'afer.


  L'home que conduïa el cotxe robat era prim, de cabell castany fosc tallat curt, i tenia el nas aguilenc. Tenia uns vint-i-tants anys i, sempre que hom no es fixés en els seus ulls, se'l podia confondre amb un estudiant. Aquells ulls, però, no mostraven ni innocència ni immaduresa. Eren grisos i freds i estaven constantment alerta.


  Tenia la pell d'un to pàl·lid, com si hagués estat malalt o bé molt de temps sense veure el sol.


  El seu nom era Floyd Rayder, però ja feia molts anys que ningú no l'anomenava Floyd. Es movia en cercles dins dels quals els homes no s'anomenen pel nom de pila.


  En aquella hora ja començava a fer calor, una calor pesada i humida que prometia un espetec de trons i un xàfec d'aigua. Rayder tragué la mà per la finestra i amb el dit assenyalà cap a un costat. Féu girar el vehicle ràpidament per l'ample asfalt que s'estenia davant seu i es dirigí cap a un restaurant que hi havia a la carretera. Encara era tancat.


  Caminant es dirigí cap a l'altre vehicle i digué:


  —Com funciona?


  —Com una seda —digué l'home cara-rodó i uniformat—. Com una seda. Ningú de la contrada no ens podrà aconseguir.


  —Confiem que cap d'ells no tindrà l'oportunitat de provar-ho —respongué l'home de nas aguilenc. Caminà al voltant del vehicle fins a l'altre costat i, obrint la portella, s'escorregué al seient del darrera.


  —Serà millor que comprovem l'aparell —digué tombant-se cap a un aparell de ràdio gran i d'aspecte professional, i que estava posat a dins d'una capsa metàl·lica que hi havia a sobre el seient. Engegà el receptor i començà a moure els botons. Se sentí una veu:


  —… teniu un passatger a Chesnut i Main, número disset, un passatger a Chesnut i Main…


  Girà el botó i connectà amb la freqüència de la policia local:


  —… una queixa per un gos que passa l'estona lladrant… —sentiren un parell de grinyols, i després, molt fort:


  —Molt bé, torneu a donar-me l'adreça.


  Tornà a sentir-se la veu del locutor:


  —Bé. Una dona en un apartament.


  —El cotxe patrulla és molt a prop, pels voltants —digué Rayder abaixant el volum i donant una mirada entorn. No es veia ningú. Ajustà a la freqüència del transmissor més proper de la Policia de l'Estat.


  … vermell i blanc, Edsel 1959 cobert, dues portes, matrícula número cinc-vuit-sis-dos-tres-dos-set, Chicago; verd fosc, Hudson 1956, quatre portes, matrícula número sis-dos-quatre-dos-nou-quatre-sis, Chicago; negre, Packard 1957, dues portes…


  Rayder tornà a fer girar el botó amb mà experta, i aquesta vegada cercà una estació més allunyada de la Policia de l'Estat. La mateixa veu continuava donant descripcions de vehicles i números de matrícula amb to monòton.


  —La rutina dels matins! —l'home jove assegut al davant es tombà amb posat sardònic—. Segurament la nit ha estat molt moguda —era de pell bruna i tenia les dents lluents, així com el cabell, negre i molt clenxinat enrera. Tenia l'aparença del predilecte de les dones, com realment ho era.


  Rayder alçà els ulls. Poques vegades parlaven en to faceciós. Tornà a connectar amb la freqüència de la policia local i escoltà uns breus moments. Finalment digué:


  —No semblen pas massa llestos. El qui està transmetent més aviat sembla estúpid.


  L'home del cabell negre, que seia de costat i amb un braç recolzat al respatller del seient, no respongué.


  Rayder tancà l'aparell sobtadament i, tombant-se, digué:


  —Grozzo, estàs ben segur de no portar cap arma a sobre?


  L'altre home gesticulà de manera expressiva:


  —No, vegeu, ja us ho he dit abans. Tal com ho hem convingut. Segueixo totes les instruccions que m'heu donat. Cap pistola. És més raonable. Si no ens surt bé, només es tractarà d'un robatori amb escalament. Tot anirà bé.


  L'home prim no somrigué, però els ulls li relluïren.


  —Molt bé, oblida-ho —digué.


  Estengué la mà i, d'una cartera que hi havia sobre el seient, en va treure un mapa d'uns quaranta centímetres de llarg.


  —Explica'm com arribaràs fins a Bucola —digué.


  L'altre respongué sense dubtar:


  —La carretera principal passa per davant del supermercat i continua endavant completament recta. Cada quilòmetre, tot de carreteres secundàries tallen la principal. Bucola és a vint-i-cinc quilòmetres al sud i tres a l'est. Tot el que s'ha de fer es comptar els encreuaments, vint-i-cinc cap avall, i tres cap a l'est.


  Féu una pausa d'un minut i continuà:


  —Rayder, per què heu triat Bucola per a deixar-hi el cotxe? Queda un xic lluny del nostre camí.


  Rayder se'l mirà amb ulls inexpressius:


  —Perquè vull que quedi fora del nostre camí; perquè quan trobin l'Oldsmòbil no el relacionin amb la feina —amb un dit assenyalà el vehicle que ell havia conduït—. Han de creure que ens dirigim cap a Sant Louis. I també perquè és una ciutat petita —rumià una estona i afegí amb el mateix to de veu:


  —Ja l'has repassat bé, l'Olds?


  Grozzo assentí amb el cap sense mirar-se'l. Rayder sortí del vehicle:


  —Continuem cap avall. Segueix-me.


  Es dirigiren cap a la ciutat i passaren pel centre comercial on hi havia el gran supermercat que lluïa irònicament un gran rètol que deia: «Aprofiteu les nostres rebaixes.»


  Un quilòmetre al sud de la ciutat, van agafar la carretera del comtat i després tombaren cap a la dreta. Uns trenta quilòmetres més avall es dirigiren cap a l'ombra acollidora d'un grup d'arbres, els primers que trobaven.


  Ja era massa tard quan Rayder s'adonà de les restes d'una tanca de bestiar que hi havia enmig de l'entrada del grup d'arbres. El vehicle passà per sobre del filferro espinós i les fustes envellides, que es desferen amb un espetec. Renegant, saltà a fora del vehicle per veure què havia passat. Grozzo es deturà.


  —Només són uns trossos de filferro que s'han enredat amb aquesta roda —digué Grozzo tot mirant-ho. Caminà cap a la part posterior del seu cotxe i tornà portant una llarga tenalla—. Aviat estarà —digué fent una ganyota a Rayder que havia quedat amb la mirada tensa.


  S'ajupí al costat de la roda i en pocs minuts va desfer els trossos de filferro que hi estaven enredats.


  —Llestos —digué tot alçant-se i espolsant-se la roba.


  —Farem tard, marxem de seguida —digué Rayder breument i obrí la porta del cotxe de Grozzo traient a fora l'aparell de ràdio. Començà a dirigir-se cap a l'altre vehicle però, girant ràpidament, tornà enrera mig corrent. Del compartiment de guants va treure una caixa petita, on hi havia un petit rotllo de cinta magnetofònica. Ho posà tot dins el seu cotxe i digué:


  —Endavant!


  Saltà a dins de l'Oldsmòbil blau i blanc i, sortint de sota els arbres, els dos vehicles es dirigiren cap a la petita ciutat de Bucola, uns quilòmetres més lluny cap al sud.
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  A la petita ciutat cap on es dirigien els dos homes, el sergent Tilton de les Patrulles de Carretera de l'Estat, es deturà davant l'edifici on hi havia les oficines centrals de ràdio. Donà una mirada a l'escampall de núvols i després mirà el rellotge de polsera. Eren dos quarts de nou i cinc minuts.


  —Tant de bo plogués aviat —mormolà per ell mateix tot sacsejant el cap.


  El seu destacament estava a punt per a una inspecció que, aquell matí a les onze, faria el lloctinent Preen, personatge nomenat directament pel governador en persona.


  Preen era un coronel retirat de l'exèrcit que viatjava amb helicòpter i només vivia per les ordenances. Tilton sabia que l'helicòpter arribaria a les onze en punt i davallaria a la part posterior de l'estació de ràdio, i que l'única cosa que el podria deturar fóra la voluntat divina.


  Els homes que estaven sota el comandament del sergent Tilton, havien esmerçat tota la setmana anterior a netejar i deixar a punt el destacament i a polir els cotxes lluents i blaus.


  Ara estaven netejant l'últim vehicle; en total, eren dotze. Només n'havia quedat un a fora, de patrulla. Era el mínim imprescindible en aquell comtat de setanta àrees.


  El sergent introduí el cap dins la sala de ràdio i demanà a l'operador que, tan aviat com li notifiquessin de la central que l'inspector ja havia sortit, li ho comuniqués. Després es capficà en les innombrables feines d'última hora que quedaven per fer.


  En sortir de la sala de ràdio, mirà cap al cel i mormolà:


  —Si us plau, només un petit xàfec per apartar-lo d'aquesta maleïda inspecció.
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  Ell va fer un soroll. Ella mogué el cap i alçà la mirada. Ell estava mirant-la i digué:


  —Si algú telefona traieu-vos-el de sobre. Feu servir el cap. Si telefonava el vostre marit, recordeu que li vull parlar.


  —Què fareu amb nosaltres? —insistí ella.


  —Hem vingut aquí per fer una feina —respongué ell, dret i amb una cama a sobre la cadira que hi havia prop de l'escriptori, mentre la mirava amb ulls freds—, i el vostre marit hi està involucrat. Si no es comporta estúpidament, com també vós, ningú no en patirà. No volem fer mal a ningú, si no ens hi veiem obligats.


  Després d'una pausa afegí lentament:


  —Per tant, serà millor que no ens hi obligueu.


  Els ulls d'ella mostraven una barreja de sentiments: por, afront, atordiment. Mai no li havia passat res que ni remotament s'assemblés a allò. Ignorava fins a quin punt era veritat el que ell li deia, però com que el temps passava i, aparentment, ell no tenia cap intenció immediata de maltractar-les, es relaxà un xic.


  La petita Cindy també estava més tranquil·la, però no hi havia dubte que encara sentia por d'aquell intrús. Aferrada a les faldilles de la seva mare, no treia els ulls de sobre de l'home. Ell semblava no fer-ne cas, ja, com si només hagués estat una distracció llunyana.


  La dona, aleshores, estirà la nena a sobre d'un sofà que hi havia en un dels costats de l'habitació i digué:


  —És l'hora de la seva migdiada. Ella…


  —Avui no hi ha migdiada —digué bruscament Rayder—, manteniu-la desperta.


  Altra vegada, un sentiment de basarda va créixer a dins d'ella —basarda i ressentiment alhora contra aquell estrany que havia envaït la seva llar.


  Rayder segué en la cadira de l'escriptori, d'esquena a la taula i de cara a elles. Es va afluixar la corbata i mirà el rellotge. Després d'uns minuts se'l tornà a mirar i se'l va treure, com si volgués cronometrar cada segon.


  Sobtadament s'alçà i agafant el telèfon marcà un número. Esperà uns breus moments mentre sonava el timbre i digué:


  —Sou vós? —després d'escoltar uns segons, afegí:


  —Sí, molt bé, teniu-me al corrent —penjà l'aparell i tornà a seure de cara a elles.


  —En les pròximes dues hores, de tant en tant, telefonarà un home que demanarà per «l'home de la casa». Deixeu-me parlar amb ell. També vull parlar amb el vostre marit, si telefona. I recordeu que si telefona algú més o bé truquen a la porta, cal que us els tragueu de sobre. Feu-ho de manera natural i no feu cap bestiesa. Això no és una pel·lícula de la televisió, és de debò.
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  A la capital de l'estat, situada cap al sud, hi havia un edifici de maons, més aviat lleig i auster, amb un petit llac al davant. Era el Quarter General de les forces de la Policia de l'Estat.


  Una atmosfera de tranquil·la disciplina impregnava el lloc. El canvi de temps havia arribat fins allí dintre i els homes, després del servei de nit, sortien d'un a un o aparellats i tenien els ulls embotornats. Tot i això, s'apreciava clarament que estaven orgullosos de pertànyer al cos. Els homes joves ho acusaven més clarament. Caminaven amb la mirada clara i neta dels que saben que formen part d'un afer important.


  Un home d'aspecte polit, vestit amb roba civil, de cabells roigs i tallats curts, entrà per la porta frontal amb pas lleuger.


  —Ep, Bill! —digué a l'home uniformat assegut davant el despatx de comunicacions—, ha estat una nit gaire moguda? —preguntà tot seient i posant una cama mig entravessada sobre la taula, mentre començava a fullejar un plec d'informes subjectat per un clip.


  —Només hem tingut alguns robatoris de cotxes, senyor —respongué l'home—. Sembla que la calor sigui una incitació per als nois.


  —Sí, ja me'n recordo —digué l'home de pèl roig fent mitja ganyota. Deixà els informes sobre la taula i sortí cap a l'entrada.


  Caminà vers una porta amb un rètol que deia: «Superintendent Policia de l'Estat.»


  Tancà la porta darrera seu, es va treure l'americana, s'arremangà els punys de la camisa, engegà la cafetera automàtica i segué, disposat a treballar.


  Sonà l'intercomunicant:


  —Sí? —digué.


  —Senyor Franklin —respongué una veu de noia—: ahir, mentre éreu fora, van arribar dos llibres més de matemàtiques. Un d'ells és el Càlcul de Probabilitats. L'altre títol no el puc llegir.


  —Oh!, molt bé —digué interrompent-la—. Voleu posar-los al meu prestatge, si us plau, Carolyn?


  Ja la donava per acomiadada i es tombava cap al telèfon, quan ella digué dubtant:


  —És…


  —Sí —digué ell—, què hi ha?


  —Bé, és que els llibres s'havien de pagar contra lliurament.


  —Oh, bé, traieu-ho de la caixa de despeses menudes i ho carregueu al meu compte. Ah! —continuà—, telefoneu a l'aeroport i pregunteu si el Bonanza està llest, si us plau. Voldria sortir d'aquí una hora.


  —Molt bé —digué ella.


  Aquell matí havia decidit agafar l'avió per vigilar la inspecció del Destacament setè. Aquelles inspeccions de tipus militar no li agradaven gens; les considerava una pèrdua de temps. Desitjava deixar-les completament, però dubtava fer-ho per la importància que, com a ritual, hi donaven els oficials antics. De fet, havia decidit fer-ne una més abans de prendre la decisió final.


  La cafetera elèctrica féu un borbolleig, i una aroma de cafè fort ompli l'habitació. Se'n serví una tassa.


  Senti un brunziment a sobre seu i veié passar un helicòpter per davant de la finestra. Segurament era el Lloctinent Preen, que sortia per a fer la seva inspecció. Recordà que no havia dit als oficials nous que ell també hi aniria. «Tant se val», pensà.


  Tornà a seure. El sol del matí, reflectit en la finestra, es destrià en tot d'esclats lluminosos, fent que el vidre semblés una pantalla opaca.


  Tal com una escena de pel·lícula antiga, o bé el compàs d'una cançó us transporta instantàniament a un temps passat, l'opacitat de la finestra li féu recordar el gran tauler de planejament, de plàstic lluent, que ocupava tota la paret del fons en la fosca sala del Centre d'Informació de combat, a bord del vell transport d'atac del sud del Pacífic.


  Repenjant-se en la cadira, deixà que el seu pensament tornés enrera. La tassa de cafè que tenia a la mà, l'hi ajudava. En aquells dies sempre en tenia una a la vora. Tornà a sentir la calor humida i constant, la roba deslluïda de color caqui, el moviment i la remor del transport, llunyana i sorda, la tensió. Les impressions d'aquell ambient s'esvaniren, com li succeïa sempre que començava a pensar en el treball que havia fet dins la foscor de l'habitació. Amb quin delit havia treballat! Aquell pensament el sobtà, però era així. Allí havia treballat amb un alt nivell d'intel·ligència i eficiència, com mai no hauria pensat fer-ho. El pes de la responsabilitat —assessorant una retirada ràpida, canviant constantment tot de situacions complexes i diferents, treballant bé i de pressa, arriscant centenars de vides, a vegades milers— l'havia estimulat a proeses de raonaments inductius, que no hauria aconseguit mai en moments de calma.


  Com el jugador de pòquer quan les apostes són altes i fan que es desenrotlli encara més la seva traça habitual, també ell, en arribar els informes sobre els submarins i entreteixir-se en la pantalla lluminosa, aconseguia situar-se per sobre d'ell mateix i dominar les probabilitats, fent que el pòquer semblés un joc d'infants.


  D'avui a demà, havia nascut una ciència completament nova de matemàtiques aplicades, per a analitzar i dirigir tot de situacions fluides i complexes, motllurades alhora dins l'espai i el temps, per a predir possibilitats i probabilitats, i per a reduir a un control racional el fantàstic joc d'escacs que es jugava, en l'aspecte tridimensional de vaixells, aeroplans i submarins. Els jugadors eren els homes que hi havia entre bastidors, i que lluitaven desesperadament per interpretar i controlar els esdeveniments.


  «La teoria de les possibilitats», es digué a mitja veu. Com maximitzar i minimitzar els riscs de manera matemàtica. Feia poc que havia començat a incorporar aquestes idees per a solucionar els problemes del departament.


  Havia tingut èxit amb els homes joves, però amb els veterans havia trobat un resistència sòlida.


  Els homes, rumià amb recança. En últim terme, eren el problema més important.


  7


  Una hora i mitja després, Grozzo dirigia l'Olds dins la gran àrea d'aparcament que hi havia davant el centre comercial. En un dels extrems del lluït semicercle de botigues hi havia el supermercat. Aparcà a l'extrem oposat, prop de la porta de vidre d'una cabina de telèfon. Aquell lloc era un xic més elevat en relació al magatzem, i des d'allí el veia clarament.


  Encengué un cigarret i baixà del vehicle; féu una volta a l'entorn com si l'examinés. Satisfet, va fer una pausa, mirà el rellotge i es dirigí cap a la cabina telefònica.


  Enretirà el petit seient que hi havia i quedà dret. Agafà l'auricular amb la mà dreta i el mantingué contra l'orella, com si escoltés, mentre amb la mà esquerra pitjava cap avall el ganxo de l'auricular, deixant la línia lliure per si trucaven. Mentre esperava, es tombà per donar una mirada al modern supermercat, de maons d'un groc clar, que dominava la part final i més allunyada del pavelló.


  En aquell moment sonà el timbre del telèfon. Deixà anar immediatament el ganxo i digué:


  —Sí? —després, canviant el to de veu, continuà— sí, sí, sóc jo. Estic aparcat en l'extrem més llunyà, a prop del telèfon. Ja us trucaré —una petita pausa i digué—: molt bé —i penjà l'aparell.


  Retornà al seu vehicle donant una mirada als voltants. Com si li semblés que el cotxe no estava ben aparcat, hi pujà i el dirigí unes files més avall, enmig d'altres cotxes.


  El deixà en un angle que li permetia vigilar el supermercat sense necessitat de girar el cap, es repenjà en el seient, i agafà un periòdic simulant que el llegia. Per a qualsevol que s'hi fixés, semblava un marit avorrit esperant que la dona acabés de comprar.


  Curosament, situà el periòdic de manera que, entre les fulles i el parabrises, pogués veure el supermercat i el camí que hi anava des de l'aparcament.


  Amb una excitació que anava en augment, mantingué la seva guàrdia.
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  L'aeroport era situat en la part més llunyana de la ciutat. Arribà un avió blau, de cua peculiar, i lliscant lleugerament per la pista d'aterratge, reduí lentament la marxa en direcció a la torre de control i es deturà.


  El Superintendent Franklin saltà a fora, desentumí les cames, i donà una mirada entorn seu, aparentment sorprès de no trobar cap vehicle que l'esperés. Després recordà que no havia dit a ningú que venia.


  Caminà cap a un taxi que hi havia a la parada i digué al conductor:


  —Porteu-me al Destacament de la policia de l'estat.


  L'home assentí amb un gruny i, abaixant la bandera, posà el vehicle en marxa. Després d'un curt passeig per la ciutat arribaren al destacament. En deixar la carretera i per arribar fins a l'àrea pavimentada de davant del destacament, el cotxe passà per sobre l'herba.


  La rampa era coberta per dues correctes fileres d'immaculats cotxes blaus, que lluïen sota el sol. A davant de cada vehicle, uns oficials vestits elegantment es mantenien rígids. De cara a la doble filera, hi havia el sergent Catlin, que comandava el destacament.


  «Un bon home», mormolà el Superintendent. «Massa bo, potser, per estar-se aquí, sota el sol calent, tot uniformat i esperant una inspecció.»


  En sortir del taxi, Franklin mirà el seu rellotge. Les onze i deu minuts. Arribava amb un xic de retard. El fet que tant el sergent com els seus homes estiguessin drets i amb posat d'atenció, volia dir que la inspecció encara no havia començat. Quedà sorprès. Preen tenia una reputació de rígida puntualitat. Es dirigí cap a la part posterior del Destacament, on hi havia el lloc d'aterratge de l'helicòpter i escrutà el cel. No n'hi havia ni senyals.


  Entrà a dins de l'edifici i, donant a l'operador de ràdio —l'únic ocupant de l'edifici— l'oportunitat de recobrar-se de ]a sorpresa, digué:


  —Se'n sap alguna cosa, de l'helicòpter?


  —Sí, senyor —respongué l'home—. Fa quinze minuts han comunicat que arribarien amb cinc minuts de retard perquè han hagut d'envoltar una tempesta. Ara, però, ja porten un retard de set minuts més del que han dit.


  —Gràcies —respongué Franklin. Caminà cap a la finestra i es mirà els homes i els vehicles.


  Cada un dels homes que hi havia a fora, reflexionà, havia passat un curset especial, introduït a Califòrnia, per a conduir a grans velocitats. Havien après a maniobrar els seus vehicles a tota velocitat. Podien fer virar els pesants vehicles amb la mateixa tècnica dels conductors de curses. Havien tingut l'oportunitat d'assimilar completament les trapelleries d'un conductor amb molts anys d'experiència. Havien estat ben ensinistrats i, per tant, se sentien més segurs.


  Un programa com aquell, rumià, contribuïa molt més a aconseguir una major seguretat en les carreteres que no pas el fet que el cotxe relluís més que cap altre. S'assegué per esperar l'arribada de l'helicòpter que portava el Lloctinent.
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  El supermercat que dirigia George Fairmount era l'orgull de la cadena, el més nou i el més gran.


  Posats en fila, l'un al costat de l'altre, hi havia els setze taulells per a la comprovació de xecs, que semblaven setze carrerons d'una bolera. Al final de la fila, a prop de la porta, hi havia l'oficina de l'encarregat, situada a un nivell de més d'un metre per sobre de terra. Era de forma quadrada. La part inferior de les parets, uns noranta centímetres, era de fusta de pi, i la part superior de vidre. L'oficina dominava completament el magatzem, ja que estava situada de manera que, des d'allí, tots els punts del supermercat eren visibles.


  A un costat de la porta principal hi havia dues caixes, cada una de les quals estava equipada amb una cambra per a fotografiar els xecs.


  George passava la major part del temps que el supermercat era obert, a dins de «la peixera daurada», com ell l'anomenava. Compartia l'espai amb dues caixeres i una gran caixa de cabals grisa a prova de foc.


  Disposaven d'un sistema minuciós de precaucions contra un possible atracament. La caixa connectava elèctricament amb un sistema que, en cas d'ésser manejada indegudament, feia sonar un timbre d'alarma en el destacament de la policia. A més a més, hi havia pedals per a engegar l'alarma al despatx de l'encarregat, a les dues caixes, i en cada un dels setze taulells de comprovació.


  George, assegut a la seva cadira, mirava amb posat absent la doble filera de clients que esperaven per cobrar els seus xecs. Sempre havia sentit una lleugera aprensió contra un robament, però, en tot el temps que treballava allí, mai no havia passat res.


  Estava preocupat perquè el supermercat havia esdevingut molt popular. «Bé, no era preocupació, precisament», es digué. Hauria estat una beneiteria, ja que el negoci creixia en importància i ell anava cobrant primes, però, tot i amb això, se sentia inquiet. El motiu era el pagament de xecs.


  El dimarts era el dia de pagament de les grans indústries de la ciutat. Cada dimecres, més i més dones feien cua davant les dues finestres de les caixeres per cobrar els xecs dels marits. La setmana passada havia fet un lliurament de seixanta-cinc mil dòlars, els quals s'havien acabat ràpidament i havia calgut enviar-ne a cercar deu mil més al banc.


  Mirà al seu voltant, buscant algun motiu per apartar el seu pensament d'aquella petita inquietud. Realment, ell no hi podia fer res.


  La seva mirada es deturà en Mollie. Al tercer passadís hi havia el punt neuràlgic, la caixa més popular per alguna raó, la qual era al càrrec de Mollie, la comprovadora de xecs millor i més curosa.


  Ella recollí la seva mirada i li féu l'ullet. Coquetejava obertament amb ell, massa, i això el torbava. Va pensar que, probablement, allò no era més que una manera d'ésser, i segurament per ella no significaria res seriós, però això no el privà de reaccionar. Enrogí.


  Tombà els ulls cap a una altra banda i mirà el rellotge. Eren les deu i cinc minuts, gairebé l'hora del lliurament.


  Aleshores es tombà cap a la finestra del davant. Uns minuts després, un pesant camió d'acer, pintat de gris i de forma quadrada, es deturà davant el supermercat. Al cap d'uns moments s'obrí la porta del darrera i un guàrdia uniformat saltà a fora; portava un revòlver a la mà. El revòlver apuntava cap a terra. Mirà en totes direccions i assentí, sacsejant el cap, en direcció a l'interior del camió. Dos homes més sortiren a fora portant un gran sac de lona. També duien uniforme i un revòlver a la mà lliure. Transportaren el pesant sac, passant per les portes automàtiques. El primer home es quedà al costat del camió, encara amb el revòlver a la mà. Els altres dos portaven el sac de moneda fins a l'oficina de l'encarregat. Van prémer un botó i la porta s'obrí amb un brunziment. Entraren el sac i, a un senyal de George, el posaren dins la caixa.


  George féu girar la porta de la caixa fins que quedà tancada i se sentí el soroll del pany, es tombà amb una ganyota d'alleujament i signà el rebut que un dels guàrdies li presentava. Després sortiren.


  George es relaxà i, més animat, es dirigí al refrigerador per beure.
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  A dins del cotxe feia calor. Mig amagat darrera el diari, Grozzo sentia com la suor se li acumulava a les clavícules i després li lliscava per les costelles. De cua d'ull veié un núvol molt fosc a l'horitzó, i desitjà que plogués.


  Ple de tensió va vigilar com el camió blindat es dirigia cap al supermercat. A despit seu, la respiració i el pols se li feren més ràpids.


  Sense canviar de posició, vigilà com els guàrdies complien de manera deliberada la seva rutina i acabaven la feina. Finalment, veié com el camió sortia i com, passant per davant de la fila de botigues, anava cap a la carretera principal i desapareixia. En sortir, passaren a prop d'ell. Quan ja havien deixat el carrer i acceleraven la marxa, sortí del cotxe i caminà ràpidament cap a la cabina telefònica.


  La seva trucada tingué una resposta immediata, com si a l'altra banda del fil l'haguessin esperat amb la mà al telèfon.


  —Ara acaben de marxar —digué. Parlava de pressa però en veu baixa, com si temés que algú pogués sentir-lo, tot i que no es veia ningú pel voltant. La veu de l'altre home era calmosa.


  —Molt bé —començà—, ara, espera una estona a la cabina, fins que t'avisi —Grozzo assentí amb el cap, i tornà a fer el mateix joc d'abans, mantenint abaixat el ganxo del telèfon, mentre la mà dreta mantenia l'auricular al costat de l'orella.
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  Rayder deixà el telèfon i es tombà cap a la dona.


  —Veniu —digué—, i escolteu-me bé. Ara ve la part més important. Vull que telefoneu al vostre marit, al supermercat. Quan es posi a l'aparell, no digueu res i passeu-me el telèfon. Heu comprès?


  Ella assentí i s'apropà al telèfon. Ell li tocà l'esquena.


  —D'aquí una estona faré una cosa que potser us espantarà. No tingueu por. No passarà res.


  Ella assentí sense dir cap paraula i agafà el telèfon que ell li donava. Marcà i esperà uns minuts, després digué:


  —Voldria parlar amb el senyor Fairmount, si us plau. És important. Sóc la senyora Fairmount.


  Aquesta vegada hi hagué una pausa llarga. En continuar l'espera, l'home començà, a poc a poc, a redreçar l'esquena, com una serp quan comença a posar-se rígida.


  Sobtadament, ella li passà el telèfon.


  Un dels caixers del supermercat havia pres l'avís, i havia enviat un bidell a buscar l'encarregat.


  —Senyor Fairmount, la vostra dona és al telèfon. Diu que és important —digué el noi.


  —Oh, molt bé —replicà ell.


  Estava confús. La seva dona el telefonava molt poques vegades. Tornà cap a la seva oficina i agafà el telèfon de sobre la taula.


  —Hola, estimada —digué tot seient en la butaca giratòria—. Què passa?


  —Senyor Fairmount —digué una veu masculina en to comercial—, la vostra dona, per ara, no pot parlar amb vós. Voleu demanar a la senyoreta que pengi l'altre receptor, si us plau?


  Ple d'alarma, l'home grassó féu un gest automàtic a la caixera, perquè tallés la comunicació de l'altre telèfon, i digué:


  —Què és el que passa? Li ha passat alguna cosa, a la meva dona? Qui sou, vós?


  —Escolteu-me ben bé —replicà la veu—; us he de dir alguna cosa molt important —parlà més a poc a poc—. És un cas de vida o mort per a la vostra família.


  Fairmount sentí com una onada d'aprensió l'ofegava. Es repenjà en el seient. La primera reacció fou de protesta:


  —Què passa? —el to de veu era indignat—. On és la meva dona? Pensava que era ella qui…


  —Calleu! —digué la veu amb violència—. Calleu i escolteu-me, i no em torneu a interrompre si és que valoreu degudament la vida de la vostra filla.


  En sentir mencionar Cindy, l'homenàs restà com lligat a la cadira, tes i amb la cara pàl·lida. Sense dir res, quedà assegut i quiet.


  —Sóc a casa vostra —li anuncià la veu, parlant en to deliberat—, a la vostra sala. La vostra dona i la nena són aquí, amb mi. Són les meves presoneres. Si feu un sol moviment per avisar la policia, les mataré —hi hagué una pausa—. Enteneu ben bé el que us dic?


  L'enormitat del que passava tenia aclaparat Fairmount; allò quedava fora del seu domini, lluny de qualsevol experiència anterior. Sempre havia estat un home fogós, però oposat a la violència. No ho podia acceptar. La seva ment es revoltava. Sentí la seva veu dient feblement:


  —És… quin joc és, aquest? —la seva veu gairebé semblava pregar.


  A casa seva, Rayder es tombà cap a la dona.


  —Digueu-li-ho —manà.


  Ella tornava a estar espantada. Després de sentir l'amenaça feta per Rayder de matar-les, tornava a estar espantada.


  S'acostà al telèfon a tomballons, agafant-s'hi com si fos el seu únic mitjà de salvació. Bruscament, digué:


  —És cert, és cert, George. Oh, si et plau, fes tot el que et digui, fes-ho! Ens matarà!


  A l'altra banda, Fairmount, amb la mirada vidriosa, s'esfondrà. La seva resistència havia acabat; tots els pensaments havien fugit del seu cervell. Paralitzat, esperà el que seguiria a continuació.


  Rayder no podia veure'l i no volia córrer cap risc. Volia tenir l'home ben reblanit, sense cap possibilitat de recobrar el seu coratge. Amb quatre gambades creuà la cambra i féu anar la petita cap al telèfon.


  —Papà, papà —ploriquejà la menuda—, un home dolent m'ha agafat. No ho vull, que m'agafi. Fes que se'n vagi, papà, fes que marxi!


  Aleshores, Rayder, aferrà amb les dues mans els braços de la nena, i els va fer girar en direccions oposades. El torçament li produí un dolor violent. Xisclà i llançà el telèfon.


  Tot seguit, Rayder prengué el telèfon i rondinà:


  —I ara, em creieu?


  L'home assegut a l'escriptori era incapaç de respondre. La súplica i el crit de la seva filla l'havien anorreat. A dintre seu, alguna cosa molt profunda s'escolava de pressa, deixant-lo buit, perdut i confús. Una nàusea violenta li va contreure l'estómac, deixant-lo momentàniament agraït, ja que li donava una cosa determinada en què pensar, a què aferrar-se; una cosa que li permetia no escoltar el ressò del crit de Cindy.


  L'eco del crit s'esvaní i el cop inicial s'apaivagà. S'adonà que encara estava assegut davant el seu propi escriptori, enmig de l'avalot del magatzem, i que, segurament, l'home del telèfon li demanaria alguna cosa a canvi de la vida de la seva filla.


  Sortosament les caixeres no havien remarcat res, i seguien atrafegades amb el pagament de xecs, atenent les dues files de dones.


  Altra vegada la veu del telèfon tornà a insistir:


  —Per Déu, responeu o ho sentireu. Esteu escoltant-me, Fairmount?


  S'esforçà a dominar la nàusea i va poder dir roncament:


  —Sí, sí, faré tot el que digueu. Si us plau, no li feu cap mal. Per favor!


  —Parleu més baix, estúpid —fou la resposta—; i recordeu-ho, si engegueu la poli en contra meu, serà la fi. Això també val per si arriben aquí per accident; per tant, sigueu molt acurat —després d'una pausa, continuà—: Escolteu bé, ara. En primer lloc, vull que seieu i que compteu fins a vint-i-cinc, i després em digueu si heu recuperat el control, i sou capaç de fer tot el que jo us digui, sense trair-vos.


  Després d'uns minuts, l'home, molt pàl·lid, digué:


  —Estic a punt.


  —Perfecte. Digueu, on són els diners?


  —A la caixa.


  —La podeu obrir? O només s'obre amb combinació amb el rellotge?


  —No, no, puc obrir-la.


  —Doncs, feu-ho, i aviseu-me quan estigueu llest.


  Fairmount s'alçà, adonant-se que els pantalons semblaven enganxar-se amb la cadira. Es preguntà si s'hauria orinat a sobre. Més aviat era còmic, però en aquells moments, allò li semblava que no tenia cap importància. L'única cosa important per a ell era Cindy.


  S'agenollà davant la caixa, mogué les mans grollerament. Els dits li tremolaven. Finalment, a la tercera temptativa, la caixa s'obrí.


  Retornà a l'escriptori, donant una ullada a la fila de les comprovadores de xecs. Mollie el mirava d'una manera peculiar. Apartà ràpidament la mirada. «Oh, Déu meu, no permetis que ella es posi enmig», pregà desesperadament.


  —Ja està fet —digué per telèfon.


  —Encara és a dins del sac?


  —Sí.


  —Ara, fixeu-vos-hi bé. D'aquí uns minuts, arribarà un home amb el mateix uniforme que duien els guàrdies. Es deturarà davant la porta de la vostra oficina, la que hi ha enmig de les finestres de les caixeres. Agafareu el sac i li donareu a la vista de tothom. Heu comprès?


  —Sí.


  —Si algun empleat us fa alguna pregunta, li heu de dir: «jo sóc l'encarregat aquí, què voleu?». Digueu-ho en to indignat. Podreu?


  —S… sí, sí, si és que cal fer-ho.


  —Cal que ho feu. Sabeu què li passaria a la vostra filla, en cas que vós falléssiu? —la veu tornava a ésser com la fulla d'un ganivet.


  —Si us plau, si us plau, no!


  —Calleu! Quan l'home haurà marxat, vull que aneu als lavabos i us hi esteu deu minuts. Després, sortireu i seureu a la vostra taula. Poseu-vos a treballar i no parleu amb ningú. Jo us tornaré a telefonar i us diré quan me'n vaig de casa vostra. Vós no heu de telefonar. Si arribés la poli abans que jo us hagués telefonat i us digués que tot va bé, ja sabeu què passarà a la vostra família.


  La línia quedà tallada.
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  Grozzo continuava subjectant el ganxo de l'aparell i el braç esquerre començava a enrampar-se-li, però, era tanta la seva tensió, que gairebé no se n'adonava. Per alguna raó estúpida, mentre estava allí, dret i esperant, tenia la sensació d'estar penjant sobre un precipici.


  Finalment, el timbre repicà i totes les sensacions li fugiren, quedant alerta.


  Deixà anar el ganxo i digué:


  —Sí?


  —Tot a punt, vés-hi i no perdis temps —digué Rayder amb veu tensa.


  Sense donar cap resposta, l'home colrat penjà l'auricular i caminà ràpidament cap al cotxe. Engegà el motor i conduí el vehicle cap a un costat de la porta del supermercat, fora del camp de visió de l'oficina de l'encarregat i de les empleades. Deixant el motor en marxa, es posà la gorra de l'uniforme i començà a caminar cap a la porta. Després d'unes passes, comprengué que caminava massa de pressa i, controlant-se, continuà amb més calma. A despit seu, estava nerviós. Tenia els palmells de la mà suats. En posar els peus sobre la catifa de cautxú, sentí un xiulet. S'esglaià. Era el mecanisme automàtic per a obrir la porta.


  Entrà dins l'ambient d'aire condicionat, esperant, en certa manera, que li barressin el pas, o almenys, que tothom se'l mirés. Sorprès, veié que ningú no li parava esment. L'afanyós repicar de les màquines continuava sense cap pausa.


  Es deturà a prop de la porta de l'oficina i l'encarregat se'l mirà, a través de la partició de vidre, amb la cara pàl·lida i els ulls envidriats. Se sentí més tranquil. Per la cara i la mirada de l'encarregat, comprengué que Rayder havia fet una bona feina. Li féu un lleuger assentiment amb el cap i l'home s'alçà i anà cap a la caixa.


  Donà una ràpida mirada a l'entorn. Les dues caixeres que hi havia a cada costat, semblaven encuriosides per la seva presència enmig de les dues files de dones que s'esperaven. Una de les comprovadores de xecs semblava estar molt interessada i, des del seu lloc, li dirigia ràpides mirades.


  El rellotge de paret assenyalava dos quarts d'onze i cinc minuts.


  De sobte, veié que l'home li donava el sac. Assentí i es girà per caminar les vint passes que el separaven de la porta.


  Fou el camí més llarg que havia fet mai.


  A cada passa esperava sentir un crit, un tret, un timbre o bé que algú el colpegés.


  No succeí res. En absolut.


  Mentre la porta automàtica es tancava darrera d'ell, pogué sentir el ritme ininterromput del magatzem, després el pesant vidre quedà tancat del tot i altra vegada quedà sol enmig de la calor.


  Sol amb aquell sac tan pesant.


  Sentia un desig violent d'arrencar a córrer. Li semblava que, per arribar fins al cotxe, encara li faltava un quilòmetre. Els nervis i l'instint li cridaven per fugir. «Fugir!, de pressa, de pressa!» Tingué l'impuls esbojarrat de pitjar l'accelerador fins al fons i sortir a tota marxa de l'aparcament, cap a la carretera.


  Serrà les dents fins que semblava que li anessin a petar, dominà l'impuls i, suaument, dirigí el cotxe pel camí de sortida i marxà en direcció a la casa de Fairmount.
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  L'home del nas aguilenc deixà el telèfon i, tombant-se, estengué un dit en direcció a la senyora Fairmount:


  —Bé, no ens queda gaire temps. Poseu-vos a sobre del sofà —els ulls d'ella s'obriren plens d'angoixa. Ell se n'adonà immediatament i digué:


  —No, no és res d'això, maleït sigui, no us faré cap mal.


  Tragué de la butxaca un rotlle d'esparadrap ample i la féu estirar sobre el sofà, de bocaterrosa, amb les mans a l'esquena. Li lligà els canells i els turmells, i li posà una tira d'esparadrap sobre la boca.


  Tot mirant-se-la, digué:


  —Estareu bé, fins que algú vingui. Ara, no forcegeu i estigueu quieta. Si us maregéssiu i us vingués un vòmit, us podríeu asfixiar.


  Estenent la nena sobre el sòl, la lligà de la mateixa manera, mentre ella ploriquejava i sanglotava.


  Després, de l'altra butxaca tragué una petita capsa de metall, dins la qual hi havia cabdellada una petita cinta de plàstic. D'un dels extrems de la capsa, va treure dos fils elèctrics d'uns tres metres de llargària. Cada un dels fils tenia a l'extrem un petit clip metàl·lic. Amb una navalla tallà un petit tros del recobriment del cable del telèfon, que anava des de l'aparell fins a la paret, fixà un clip a cada una de les parts del cable que havien quedat al descobert i deixà la capsa sobre la taula.


  Seguidament es tragué un mocador i, amb passes ràpides, recorregué l'habitació i tots els llocs de la casa per on havia passat i netejà totes les superfícies que havia tocat. Semblava haver-ne pres nota mental.


  Finalment retornà a la sala i hi donà una mirada, com si repassés la feina que havia fet. La nena seguia ploriquejant, i sanglotava amb dificultat. Rayder restà una estona escoltant-la i mirant-la, com sospesant algun punt. Després s'hi acostà i li arrencà l'esparadrap que li tapava la boca. Com si volgués defensar-se digué a l'abatuda dona:


  —No vull que s'asfixiï amb un vòmit.


  Fou l'única vegada que mostrà un sentiment emocional que s'apartés del seu comportament sempre fred.


  Davallà els dos trams d'esglaons que hi havia fins al rebedor i, dret al costat de la porta, esperà fins que veié arribar el cotxe blau i blanc. Caminà apressadament per la voravia i hi pujà. El cotxe tombà per una cantonada cap a la sortida de la ciutat i fugi per la xarxa de carreteres del comtat. Es dirigiren cap a l'est, fins a arribar en una carretera que aquell matí ja havien inspeccionat. Aleshores tombaren cap al sud, en direcció a Bucola, accelerant ràpidament.


  L'agulla del comptaquilòmetres pujà fins als cent quinze, i la grava de la carretera, llançada enlaire per les rodes posteriors, produïa un continuat tabaleig contra la part inferior del vehicle.


  Rayder saltà al seient posterior i engegà la ràdio; sintonitzà amb la freqüència d'ona curta de la policia local.


  Grozzo començà a comptar els encreuaments de carreteres, que se succeïen de quilòmetre en quilòmetre.


  Ja havia arribat al que feia cinc quan, dins el seu camp de visió, cap a l'est, aparegué una cosa que volava.


  Començava a tombar-se per informar a Rayder que hi havia un helicòpter a la dreta, quan, amb un espetec semblant al tret d'un fusell, el pneumàtic davanter de l'esquerra es desinflà.
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  Quan el revingut home amb l'uniforme de policia sortí per la porta automàtica, George Fairmount, amb el cap baix i passes no gaire segures, es dirigí cap al lavabo.


  Les caixeres, interrompent la feina, es miraren sorpreses i encuriosides, però continuaren treballant. Una sospita començava a prendre forma en els seus pensaments, però no tenia prou força, encara, per a fer-ne cabal. Calia que succeís alguna cosa més perquè elles mateixes admetessin que alguna cosa amenaçant es desenvolupava. Alguna cosa més definida, més real, que no fos possible refusar de veure.


  No passava el mateix amb Mollie. Estava neguitosa, i quan George, cap cot, passà pel seu costat, provà de mirar-li la cara, sense aconseguir-ho. La seva curiositat s'encomanà momentàniament a dues empleades més que eren a poques passes del lloc on havia succeït tot, però estaven massa enfeinades i no havien vist l'escena que havia tingut lloc a l'oficina. Les línies de clientes es movien continuadament, enmig del brogit de les màquines registradores.


  L'estada de George al lavabo no durà el temps convingut. Ho intentà però li fou impossible d'estar-s'hi més de dos minuts. Quan tornà a seure davant la seva taula, encara portava el cap baix.


  Es girà una mica en la cadira per mirar el rellotge. Posà una mà a sobre del telèfon i es tombà d'esquena a les empleades, esperant que el telèfon sonés.


  Eren tres quarts d'onze. Ja havien passat els deu minuts i el telèfon no donava senyals de vida. Les faccions se li anaven posant més i més tibants.


  Mollie no fou capaç de continuar mirant el clatell de Fairmount. Dient «perdoneu» a una indignada senyora i interrompent la feina, es dirigí vers l'oficina.


  —Alguna cosa va malament? —començà a dir, i es deturà. Quan George es tombà, una ullada a la seva cara grossa i espantada li féu veure que eren moltes les coses que anaven malament.


  George digué:


  —No, no passa res, entorneu-vos-en —i assenyalà vagament cap a fora. Tornà a girar-se d'esquena i mirà el rellotge.


  Mollie se'n tornà, passà per les fileres de clientes, dubtà uns moments i sortí ràpidament per la porta central.
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  El Superintendent Franklin estava dret davant la porta, mirant els homes que, rígids sota el sol calent, esperaven l'arribada de l'helicòpter.


  Començava a obrir la porta per sortir a interrompre aquella estupidesa, quan se sentí el timbre del telèfon. Amb la mà sobre el pom de la porta, esperà que l'operador respongués. L'home escoltà i empal·lidí, alçant vivament els ulls:


  —Al supermercat del Centre Comercial Dale hi ha un intent de robament.


  Aquelles paraules eren com un senyal d'alarma automàtic per a un policia, tal com el gong del Quarter General ho és per a un mariner. Franklin obrí la porta d'una estrebada i baixà els esglaons cridant:


  —La inspecció és anul·lada, hi ha un intent de robatori!


  —Sergent —digué a l'atònit home—, poseu-vos a la ràdio.


  Va córrer al llarg de la filera d'homes i cotxes, fins arribar als quatre últims.


  —Vosaltres, veniu amb mi —cridà als homes.


  Saltà a dintre de l'últim vehicle i digué al conductor cap on es dirigien tot prenent el micròfon:


  —Sergent Catlin —digué. Després d'una curta pausa arribà la resposta:


  —Sí, senyor.


  —Hi ha un intent de robatori al Supermercat Riteway, al Centre Comercial Dale. Amb mi, hi tinc quatre homes. Poseu-vos en contacte amb les forces locals i l'oficina del sheriff.


  —Sí, senyor.


  —Serà millor que feu passar endavant els vostres homes, no fos cas que trobéssim un embús.


  —Sí, senyor.


  —Molt bé, i no us allunyeu massa del transmissor —digué tot penjant el micròfon.
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  A tres quarts d'onze i tres minuts, George Fairmount no era capaç de continuar amb una tensió semblant. Telefonà a casa seva.


  Quasi sense tenir temps de sentir el timbre despenjaren l'aparell. Començà a dir:


  —Estimada, esteu…


  La veu de l'home, més dura que no pas abans, el va tallar dient-li:


  —Maleït siga, ja us he dit que no tornéssiu a telefonar fins que jo us avisés. És l'últim advertiment que us faig. No hi torneu.


  Amb mà tremolosa George penjà el telèfon i, amagant la cara entre les mans, sanglotà, incapaç de controlar-se.


  No va veure com arribava, amb molta pressa, un cotxe de la Policia de l'Estat i s'aturava davant el supermercat El seguien tres vehicles més. Els oficials saltaren fora i es dirigiren apressadament cap a Mollie, que sortia al seu encontre. Parlaren uns minuts amb ella i després entraren.


  L'oficial que comandava el grup s'encaminà cap a l'oficina; els quatre homes restants quedaren al darrera, prop de la porta. Tots tenien la mà dreta sobre les pistoleres, i amb la mirada recorrien tots el racons del supermercat cercant las causes del problema.


  El primer home, que vestia roba civil, entrà a l'oficina, la porta de la qual encara era oberta. George alçà el cap. Tenia els ulls vermells.


  —Senyor, sóc el Superintendent Franklin, de la Policia de l'Estat. Què és el que passa?


  George empal·lidí.


  —No res —digué—, no passa res, ja podeu marxar.


  —Us han robat? —insistí Franklin.


  Les caixeres boquejaren.


  Les comprovadores de xecs, una a una, deturaren la feina en adonar-se que passava alguna cosa.


  Els empleats i els clients quedaren a l'aguait.


  George es retorçà sota la mirada persistent del Superintendent.


  —Us ho prego, marxeu. Tot està bé. No hi ha res malament —la seva veu era suplicant.


  Evidentment, Franklin estava convençut de tot el contrari. Amb la mà féu un senyal a un dels seus homes.


  Abans que l'home arribés fins allí, el telèfon repiquetejà. Franklin, posant la mà a sobre del telèfon de l'encarregat, digué:


  —Jo rebré totes les comunicacions.


  —No, si us plau! Permeteu que l'agafi jo —digué George quasi amb un crit, i acabà parlant amb dificultat—. Jo… jo espero una comunicació molt important, de llarga distància.


  Franklin digué:


  —Espereu —es dirigí vers una de les finestres de la caixera i agafant aquell telèfon, preguntà:


  —Estan tots dos en la mateixa línia?


  La caixera assentí quietament:


  —Sí.


  Franklin féu un gest d'assentiment cap a l'altre home i agafà el telèfon al mateix temps que ho feia George.


  Sentiren una veu de dona molt excitada:


  —… George? George, sóc Madge. George, penso que a casa vostra passa alguna cosa. Un home ha estat molta estona allí, però ara ja ha marxat. Quan he volgut telefonar, un home horrible m'ha contestat amb tot de juraments i m'ha dit que no tornés a telefonar, fins i tot he pensat que havia equivocat el número, i per això he tornat a telefonar, i m'ha tornat a dir exactament el mateix. Estic espantada. Jo…


  Franklin la interrompé:


  —Senyora, sóc de la policia. Doneu-me el vostre nom i adreça, si us plau —mentre ella parlava en prengué nota, i després es tombà cap a George.


  —Quina quantitat s'han endut? —preguntà.


  George vacil·là un segon i s'esfondrà:


  —Tot —barbotejà—. Vuitanta-cinc mil dòlars, però, us ho prego, no feu res. Són a casa meva. La meva família és amb ells. M'han dit que quan marxarien ja m'avisarien. Espereu, si us plau! Us ho prego!


  Les llàgrimes començaven a lliscar per les galtes entumides. Tenia els ulls vermells i inflats.


  Franklin apartà la mirada i es tombà cap a l'oficial que era a prop d'ell.


  —Aneu a la ràdio i digueu al sergent Catlin que s'ha confirmat el robament. S'han endut vuitanta-cinc mil dòlars. Digueu-li que doni l'alarma per la línia de l'estat. Quan puguem, els donarem la descripció.


  Es girà cap a l'atabalat George:


  —Quin és el número de telèfon de casa vostra? —i afegí seguidament—: No, espereu, serà millor que telefoneu vós mateix, perquè si encara són allí no sospitin.


  Assenyalà el telèfon.


  George discà mentre l'oficial escoltava. La mateixa veu li repetí el mateix avís. Mig tombat, l'encarregat penjà sobtadament i cridà històricament:


  —És el mateix. M'ha dit exactament el mateix que abans, quan he telefonat.


  —Exactament el mateix?


  —Sí.


  —Torneu a marcar.


  —No, no, no! —George sortí corrent de l'oficina i es dirigí a la part posterior del magatzem.


  L'oficial es tombà cap a una de les petrificades caixeres:


  —Marqueu el seu número.


  La noia ho va fer.


  Tornà a sentir-se la mateixa veu. Abans que hagués dit una desena de paraules, Franklin penjà l'aparell.


  —És una cinta! —cridà. S'adreçà als dos policies de ciutat que acabaven d'arribar i els digué:


  —Vosaltres dos, sortiu de pressa a veure si trobeu algun rastre.


  Arribà un altre cotxe amb la sirena udolant, es deturà amb un xisclar de rodes, i entraren dos homes més. Franklin els deturà i els donà un tros de paper.


  —Esbrineu què o a qui ha vist aquesta dona, entrant o sortint de la casa de George Fairmount, aquest matí. Doneu per ràdio qualsevol descripció que aconseguiu —s'adreçà a la caixera que havia telefonat a la casa de George—. Vós éreu aquí. Què heu vist?


  En lloc de respondre, la noia es posà a plorar.


  Impacientat, donà una mirada a l'entorn.


  Mollie vingué:


  —Jo l'he vist. Era un home sol. Portava un uniforme igual al dels guàrdies que fan els lliuraments d'efectiu. Més aviat era baix i pesant. Tenia la pell colrada i el cabell negre.


  —Només un?


  —Només un —repetí ella.


  —Com era el cotxe?


  —Jo no he vist cap cotxe. Després de sortir d'aquí, s'ha dirigit cap a la cantonada.


  La cara de Franklin tenia un aspecte sorrut:


  —Molt bé, —digué—. No us mogueu d'aquí.


  Donà la informació per telèfon i caminà cap a la part posterior del magatzem, buscant George. El féu tornar a l'oficina i tractà de fer-li algunes preguntes, sense cap èxit. Es mostrava incoherent.


  Després d'uns quants intents, es dirigí al telèfon i marcà un número. Escoltà atentament i retornant fins a l'home digué:


  —La vostra família està bé —continuà parlant ràpidament, com si volgués arribar al punt desitjat abans que l'altre reaccionés—. Coneixeu algú que pogués ser a casa vostra, aquest matí? Dos homes que tinguin un cotxe blau i blanc?


  George negà sacsejant el cap, i Franklin continuà parlant per telèfon:


  —Deuen ser ells. En tot cas, és tot el que tenim. Doneu per ràdio la descripció que ha donat la dona. Dos homes i un cotxe blau i blanc, marca i model desconeguts, número de matrícula desconegut; un dels homes és baix, pesant, de pell colrada i cabell negre. Porta un uniforme de guàrdia.


  Donà una mirada al rellotge. Eren les onze i cinc minuts. Es dirigí al seu cotxe per tornar al Destacament.
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  Quan Franklin acabà de parlar, el sergent del Destacament número set es dirigí a la porta i cridà als homes que esperaven:


  —Tothom al seu cotxe en direcció a la corresponent àrea de servei. Pel camí se us donaran instruccions.


  Comprenent que allò significava una persecució, i satisfets del canvi, després de la tensió del matí, els homes es dirigiren als seus cotxes. La precisa geometria de la formació d'aparcament, es dissolgué en un desori semblant al de Le Mans, quan al començament d'una cursa, els cotxes, amb els motors bruelant, es disputen una posició favorable. Sortiren a la carretera, unint-se al continuat concert de pneumàtics i motors.


  Quan l'últim vehicle hagué sortit, el sergent, amb to sec, parlà pel transmissor:


  —Molt bonic. La pròxima vegada que això torni a succeir, hi haurà algunes suspensions. Ara, disminuïu la marxa, i manteniu-vos dins els límits de la ciutat fins a nova ordre.


  En aquell moment començà a radiar el canal de comandament de l'estat, i una veu gruixuda, en la qual reconegué de seguida el Capità Prescott, omplí la sala:


  —Sergent, què passa?


  Ràpidament, el sergent li explicà que hi havia hagut un robament, i que els homes havien sortit amb ordre de mantenir-se dins els límits de la ciutat. Sense donar-li temps a mencionar el nom del Superintendent, el Capità l'interrompé:


  —Feu que aquests homes vagin a bloquejar l'autopista. Ja coneixeu el procediment que seguim sempre. Que no perdin temps.


  El sergent es trobava atrapat. No podia interposar el nom del Superintendent, sense semblar que refusava una ordre directa. Tanmateix, Franklin no li havia donat cap ordre expressa per a no fer el bloqueig.


  Dubtà un minut i digué:


  —Sí, senyor.


  —Teniu notícies del Lloctinent Preen i l'helicòpter? —preguntà la veu.


  —No, senyor —respongué.


  —Molt bé, doncs aneu per feina.


  —Sí, senyor.


  Connectà l'altre transmissor i digué:


  —A tots els cotxes del Destacament número set. Aquí el sergent Catlin. Continueu per les vostres àrees de servei, i bloquegeu l'autopista de la manera acostumada. Quan arribeu al punt corresponent, se us donarà la descripció. Confirmeu aquest missatge tan aviat com arribeu a la vostra posició.
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  El Lloctinent Preen es remogué en l'estret seient de l'helicòpter. Amb el bastó d'oficial donà un copet per espolsar un esquitx de fang que hi havia a les lluents i polides botes d'uniforme, dins les quals havia posat els baixos del pantaló.


  Estava empipat, molt empipat. Tot i que no era pas culpa seva —tornà a mirar el rellotge— ja portaven un retard de catorze minuts, i en aquells moments tot just arribaven a l'extrem sud de la ciutat.


  Aquells helicòpters no deixaven d'ésser ben enutjosos. Pensar que s'havien vist obligats a fer seixanta quilòmetres de més, per tal d'escapar-se d'una tempesta! Per què no li era permès d'usar un modest aeroplà, amb el qual podria anar d'un lloc a l'altre, en línia recta? Aquelles lentes i enutjoses màquines…


  El pilot interrompé els seus pensaments; s'havia tret els auriculars i els hi donava. Aquell pilot també l'empipava, tot i que, reflexionà, semblava força competent. Perquè li donava els auriculars, ara? Les comunicacions no eren pas feina seva.


  Sospirant es tragué amb molta cura la impecable gorra i es posà els auriculars. El pilot assenyalà la ràdio, per indicar-li que havia sintonitzat la freqüència de la xarxa de comunicacions de la Policia de l'Estat, en lloc del canal de comandament que usualment feia servir.


  La veu d'un locutor local arribà, forta i clara:


  —… es considera que van armats. Repeteixo. Tots els punts en estat d'alerta. Es busquen dos homes que porten un cotxe blau i blanc, marca, model i número de matrícula desconeguts. Un dels homes és baix, rabassut, té el cabell negre i porta uniforme de guàrdia. Estan relacionats amb el robament del supermercat de la ciutat. Es considera que van armats. Repeteixo. Tots els punts… —la veu crispada deixà de sentir-se.


  Una mica sorprès, Preen es mirà el pilot. Què tenia a veure allò amb ells? Ell havia de fer una inspecció. El pilot comprengué, el mirà amb posat interrogatiu, alçant els ulls enlaire i movent el polze en aquella direcció.


  —Oh! —rondinà Preen—, voleu enlairar-vos per fer una recerca. Però no tenim cap autorització i la inspecció…


  Va callar pensant que potser fóra més prudent fer la recerca. Mentre estava en servei, havia observat moltes vegades que sortia a compte seguir les indicacions dels agosarats com el pilot. De vegades semblaven tenir un sisè sentit que desitjaven els seus superiors. Bé, ell no s'hi oposaria; la inspecció esperaria.


  Mogué els polzes enlaire, es tragué els auriculars i els penjà al seu ganxo. En treure-se'ls es féu una esgarrinxada en una orella.


  El pilot donà més gas i el tric-trac de les grans pales augmentà.


  L'helicòpter prenia alçària suaument, en línia recta, i els ocupants tingueren la sensació d'anar en un ascensor molt ràpid.


  Quan arribaren als mil cinc-cents metres, la màquina començà a gronxar-se degut als corrents d'aire de la tempesta que feia poc havien vorejat. Anava aproximant-se. Preen agafà els binocles i començà a examinar les carreteres que s'estenien a sota seu i que, vistes des d'allí, semblaven un tauler d'escacs.


  Aviat es trobaren dins la turbulència de l'aire. Ajustà els binocles i començà a inspeccionar el terreny amb atenció; una carretera anava de nord a sud, una altra d'est a oest, una altra més de nord a sud, i una altra d'est a oest. No veié res, excepte algun camió de granja.


  Desvià els binocles cap a una altra carretera. Quasi fora dels límits de l'efectivitat dels binocles, aconseguí entreveure una cosa blava. Allí! Ajustà els binocles. Era un cotxe blau i blanc. Però, estava parat! Hi havia dues figures a la part del davant, una a cada costat. Dubtà. Calia que anessin a inspeccionar-ho, o continuaven el vol? Era una possibilitat dèbil i enutjosa, però aprofitable.


  —Està bé —sospirà—, serà millor que ho comprovem.


  Amb un dit assenyalà en aquella direcció. El pilot inclinà la màquina en un angle difícil tot fent lliscar una cortina d'aire fins al cotxe.
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  Després de l'explosió del pneumàtic, sentiren un segon espetec i no passà res. Seguidament, Grozzo sentí com el volant li donava una forta estrebada a les mans. Era un conductor expert i, en sentir el soroll de l'explosió, s'havia aferrat instintivament al volant amb totes les seves forces, evitant així de fer un giravolt i patinar sobre la grava.


  El pneumàtic havia quedat pla, i començava a trencar-se i a sortir de la llanda, fent que el cotxe trontollés i fes tot de salts, al mateix temps que augmentava la força que movia el volant. Grozzo, apuntalant-se amb els peus, lluitava amb el volant amb les faccions retortes i els braços tensos. Sense saber com, el cotxe començà a minvar la marxa; alguna cosa s'embussà. A despit de la lluita de Grozzo, el volant començà a girar, mentre els arrossegava.


  Com a últim recurs, pitjà a fons el fre immobilitzant així les rodes i fent que el vehicle patinés un bon tros. Després, el cotxe es tombà en rodó, de cap a cap, i finalment quedà deturat enmig d'un gran núvol de pols, entravessat a la carretera.


  Per uns moments, quedaren asseguts i tremolant. Després Grozzo sortí. Mirà el pneumàtic desfet i digué en veu alta:


  —Maleït siguis, porc, pollós, fill de puta, bord. Fill de puta! Fill de puta! —el seu discurs acabà amb un esgarip. Alçà una pedra i la llançà contra un costat del cotxe. Rayder es dirigí cap a ell. Però Grozzo, que ja s'havia esbravat, es dirigia cap a la part posterior del cotxe i, alçant la tapa de la maleta, treia frenèticament el gat i el pneumàtic de recanvi.


  En pocs minuts, treballant amb mà destra, alçà el vehicle, tragué el pneumàtic trossejat i muntà el recanvi.


  Féu un gest a Rayder perquè pugés al cotxe, al mateix temps que ho feia ell.


  El motor s'engega tot seguit; aparentment, la patinada no l'havia afectat.


  Començà a fer girar el volant per redreçar el vehicle, que continuava entravessat enmig de la carretera. El volant no es mogué. Tornà a provar-ho amb més força sense obtenir cap resultat. Provà de girar-lo cap a l'altre costat, i després en totes dues direccions. Estava bloquejat.


  Furiosament saltà a fora i donà una volta a l'entorn. S'ajupí per mirar a sota, a la part del davant, mentre l'altre home l'anava seguint.


  Amb veu apagada digué:


  —Aquest fill de puta de braç de connexió està encallat per aquest altre fill de puta de filferro que hi havia al clos —després d'una pausa, continuà—. Mireu si a la maleta hi ha unes estenalles.


  Rayder anà a la part posterior del cotxe i tornà dient que no n'hi havia.


  —Alceu el cotxe amb el gat. Necessito més espai.


  Rayder ho féu així i després s'ajupí per mirar. Estirat sobre l'esquena Grozzo provava desesperadament, amb les mans nues, de desfer el tros de filferro espinós que estava enredat a la juntura de dues barres metàl·liques. Les mans li començaren a sagnar.


  —Doneu-me la clau anglesa —demanà.


  Rayder s'arrossegà de genolls per terra, empenyent al seu davant la clau que havia fet servir per alçar el gat.


  —Aquí —digué Grozzo assenyalant una rosca. Rayder començà a donar ràpides estrebades mentre Grozzo, lliscant d'esquena enrera, s'eixugava amb els pantalons les mans plenes de sang.


  —No, no —digué Grozzo gairebé cridant—, ho tornareu a collar. Més suaument. Aquí!


  Tornà a posar-se a sota i comença a desenredar el filferro, suaument, però amb fermesa, sense preocupar-se de les mans. La sang li rajava braços avall i li tacava la camisa d'uniforme, que la suor havia tornat de color fosc.


  —Sortiu d'aquí i mireu si el volant es mou. Proveu-ho suaument —digué d'una tirada.


  Sense dir cap paraula, l'home que normalment era el cap, complí l'encàrrec. La mecànica no era el seu element. Entrà al cotxe i començà a moure el volant cap a un costat i cap a l'altre, seguint les ordres que, a crits, li arribaven de sota del cotxe, mentre amb ulls inquiets vigilava la carretera que estaven bloquejant. Ja feia estona que no passava cap vehicle.


  Lentament el volant començà a moure's, cada vegada amb més desembaràs. Sense que ells se n'adonessin, el continuat moviment de les rodes féu que el cotxe comencés a oscil·lar sobre el gat. A mesura que el cotxe es movia, a penes uns centímetres cada cop, el gat començà a inclinar-se fins que, fent un soroll ofegat, el cotxe perdé el suport del gat i caigué.


  Horroritzat, Rayder saltà del cotxe i s'ajupí per mirar. Alegrement sorprès, veié sortir un Grozzo il·lès i tranquil.


  —Ha estat una maleïda sort que ja haguéssim posat la roda —digué Grozzo.


  En ajupir-se per a recollir el gat, una ombra passà per sobre d'ells, mentre se sentia, cada cop més fort, el soroll d'un motor. Alçaren els ulls i veieren un brillant helicòpter blau que baixava cap a ells des d'una distància de menys de cent metres. Momentàniament quedaren esbalaïts. Pogueren veure una figura que, des de la cabina, els vigilava amb uns binocles. En girar la màquina, pogueren llegir: «Policia de l'Estat.»


  Rayder fou el primer a recuperar-se:


  —A dins! —cridà tot entrant al cotxe. Engegà el motor i donà una forta estrebada al volant. Es mogué. Tot just Grozzo s'havia assegut, pitjà a fons el pedal de l'accelerador. El vehicle, amb una gran remolinada de grava, sortí empès per la sobtada força, zigzaguejà una estona fins que s'adreçà i sortí carretera enllà.


  A l'helicòpter, el Lloctinent sentia com se li accelerava el pols.


  —Seguiu-los! —cridà al pilot—. Mireu de prendre el número de la matrícula.


  El pilot assentí i donà més gas, deixant que la cua de l'helicòpter agafés el peculiar angle d'inclinació, emprenent la direcció de la carretera com un ocell furiós en una persecució violenta.
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  Després del pànic inicial, Rayder es controlà i ràpidament es féu càrrec de la situació. Com que el vidre posterior del cotxe era ample li donava bona visibilitat. L'agulla del comptaquilòmetres marcava els cent seixanta. L'helicòpter era un quilòmetre darrera d'ells i no semblava guanyar terreny. Potser se'n podrien escapar! Continuà accelerant.


  Sense apartar els ulls de la carretera, cridà a l'home que seia al costat seu:


  —Connecta la ràdio, per veure què diuen.


  Grozzo s'havia tret la camisa d'uniforme i provava de fer-ne tires per a embolicar-se les mans. En sentir les paraules de Rayder, deturà la feina i saltà al seient posterior.


  Connectà la ràdio. Mentre esperava que s'escalfés, es repenjà en el seient rumiant com podria deturar la sang que li rajava de les mans. Va fer més tires amb el pantaló, i s'hi embolicà una mà. Després s'inclinà fins al seient del davant i agafant la camisa trossejada, acabà d'embolicar-se l'altra mà. Tenia l'aspecte d'un boxador desmanyotat, amb aquells guants deformes.


  Fent servir la punta d'un dit i el polze, que tenia lliures, féu girar el botó de l'aparell fins a trobar la freqüència de la Policia de l'Estat i donà tot el volum perquè el conductor ho pogués sentir per sobre del soroll que feia el cotxe.


  Increïblement, només parlaven d'un cotxe robat.


  Sense poder-s'ho creure, els dos homes miraren instintivament enrera, per veure l'helicòpter. Encara era allí, a un quilòmetre de distància darrera d'ells. Només el veien de tant en tant per sobre del blat de moro, que ja tenia una alçada de dos metres i mig i creixia a banda i banda, fins al mateix límit de la carretera.


  —Fes girar el botó —cridà Rayder—. Potser transmeten en una freqüència diferent.


  L'home rabassut assentí. Girà el botó lentament fins al límit i després el féu tornar enrera; no obtingué cap resultat. Només sentien l'estàtica produïda per la tempesta que es movia cap a l'est. Picà a l'espatlla del company i cridà:


  —Res!


  Era completament increïble, tot i…


  Una idea començà a prendre forma dins el cervell de Rayder. Tot i que la ràdio de l'helicòpter no transmetia en aquell moment, tampoc no tenia cap seguretat que no ho haguessin fet. Podien tornar-hi qualsevol moment. I ells es dirigien a Bucola per canviar el cotxe i tornar cap a Chicago, tal com ho havien planejat.


  El fet que la policia ja conegués el cotxe en què viatjaven no tenia massa importància, sempre que poguessin arribar fins a l'altre vehicle sense que la policia ho sabés. Aleshores podrien començar de bell nou. Tornarien a ésser inidentificables, un de tants vehicles que, a cents, corrien per la carretera.


  Si poguessin escapolir-se d'aquella maleïda màquina que els venia al darrera! El sobtà un acudit que el féu rumiar.


  Estaven apropant-se a la pròxima carretera, que corria en direcció est-oest i que era exactament a un quilòmetre de l'anterior, quan, suaument, començà a frenar. Li hauria agradat més esperar fins al mateix encreuament, frenar de cop i girar a gran velocitat. Però amb aquella grava era impossible. Havia d'acceptar que l'helicòpter els guanyés un xic de terreny. Tanmateix, allò no tindria cap importància si el seu projecte resultava.


  Prengué el revolt amb suavitat i tornà a accelerar. El vehicle sortí empès endavant, en direcció a l'est, cap als negres i pesants núvols de la tempesta que s'apropava.


  Uns minuts després la pluja començava a petar contra el parabrisa. La foscor els envoltà sobtadament. Només s'aclaria de tant en tant amb els ràpids llampecs de la tempesta estiuenca. Un diluvi d'aigua queia sobre seu.


  Rayder conduïa lentament. Cap helicòpter no els podria seguir enmig d'aquell aiguat. L'única dificultat era que ara seguien una direcció indeguda. Deturà el cotxe.


  Grozzo digué:


  —Per què heu fet això?


  —Aquí no ens poden seguir —respongué Rayder—. Ens deturarem uns minuts i després donarem mitja volta i tornarem a la carretera que seguíem. Serà l'última cosa que esperaran de nosaltres.


  Durant algun temps el cotxe quedà completament quiet sota el tamborineig de la pluja. Els seus polsos, accelerats per la fugida, semblaven bategar al ritme de les gotes de l'aigua.


  —Ja deuen ser lluny —digué Rayder sobtadament.


  Donà mitja volta i retornà a la carretera que havien deixat.


  Dins l'helicòpter, el Lloctinent estava molt excitat amb aquella persecució. Davant un conflicte, no havia estat mai un home de reaccions fredes. En adonar-se que fóra impossible aconseguir el vehicle, Preen esdevingué frenètic.


  —Se'ns escaparan. Aneu més de pressa! No deixeu que fugin! —cridà al pilot, saltant en el seient tot el que li permetia el cinturó de seguretat.


  El pilot no respongué. Estava prou atrafegat maniobrant la màquina a tota velocitat en seguiment del cotxe que anava per la carretera. Havia baixat gairebé fins a vint metres de terra i havia sentit com bufaven els primers corrents d'aire de la tempesta que venia.


  A més a més, la major part del temps no podia veure el cotxe, mig cobert pel blat de moro. Quan ja semblava que el cotxe els fugia enllà, i la cara del Lloctinent començava a tornar-se d'un to verdós, inexplicablement, el vehicle minvà la marxa i tombà a l'esquerra.


  Immediatament el pilot féu girar la manejable màquina cap a l'esquerra i, com que no havia de seguir un camí marcat com el cotxe, no li calgué reduir velocitat per fer el revolt.


  L'helicòpter, fent un ample arc, escurçà la distància que el separava del vehicle. El Lloctinent xerrava engrescat. No s'havia adonat del posat inquiet del pilot.


  La mirada del pilot esdevingué més i més tensa a mesura que s'apropaven a la ratlla borrascosa. El seu ull expert endevinava les ràfegues perilloses que venien amb la tempesta, i que feien somoure els arbres i onejar el blat de moro en passar per sobre dels camps.


  En el moment que el cotxe desaparegué darrera la cortina de pluja, el pilot maniobrà sobtadament. Minvà l'embranzida que portaven i la màquina, canviant l'angle inclinat en què es movia, quedà anivellada i immòbil a l'aire.


  Sorprès i consternat, el Lloctinent obrí la boca:


  —Què us passa?


  El pilot sacsejà el cap i assenyalà en direcció a la ratlla de núvols amenaçadors. Li semblava que, fins i tot per al Lloctinent, era evident que no hi podien anar. Com per a confirmar-ho així l'helicòpter trontollà agafat per un fort corrent d'aire.


  Fortament decebut, el Lloctinent mirà a l'entorn. De cop, però, canvià l'expressió. Indicà al pilot que aterrés en un tros desbrossat que hi havia prop de la carretera.


  El pilot restà sorprès però complí l'ordre. Pel mateix Lloctinent, no eren massa clars els motius pels quals volia aterrar. Uns dies més tard, quan calgué escriure l'informe sobre la persecució, la història oficial, i que ell mateix acabà creient, féu constar que havia procedit d'aquella manera per un pressentiment i que havia tingut la «sensació» que el cotxe tornaria enrera. El fet simple era que havia respost a un sentiment instintiu. L'excitació l'afectava sempre d'aquella manera.


  La màquina aterrà i quedà en posició de vol, amb el motor funcionant i el pilot assegut al control. El Lloctinent caminà en direcció a la carretera, per complir la seva missió. La pluja que havien vorejat, mullava els camps i s'acostava cap a ell. Amb posat indiferent la veia avançar per la carretera. Els seus pensaments eren lluny d'allí.


  De sobte, una forma borrosa sortí de la fosca llunyania i prengué ràpidament la forma d'un cotxe. En el temps que el Lloctinent identificava el vehicle, els seus ocupants, sortint a l'aire clar, veieren el seu uniformat perseguidor a un costat de la carretera, i la màquina esperant pacientment prop d'ell, com si fos el cavall que, tot pasturant, espera el seu cavaller.


  Per uns breus segons, tres parells d'ulls es trobaren en un mutu esbalaïment. Després el cotxe fugi, rabent, per la carretera.


  El Lloctinent, tot fent un crit, saltà i provà de córrer, entrebancant-se. A salts i cabrioles aconseguí arribar fins a l'helicòpter.


  Amb un dit assenyalà la carretera i començà a quequejar. El pilot, que ho havia vist tot i ja estava a punt, esperant només que arribés Preen, no li féu cap mena de cas. S'estirà per tancar la porta i donà tota la potència del motor. Lluitant encara amb els seus desesperats bleixos, el Lloctinent caigué per terra.
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  En sortir del magatzem, Franklin féu un senyal a l'home que l'havia acompanyat:


  —Feu tornar els vostres homes a les oficines de control local —pujà al seu cotxe, per tornar al Destacament, tot dient al conductor—: de pressa.


  Tan aviat com el vehicle s'allunyà del magatzem, Franklin agafà el micròfon i digué:


  —Sergent Catlin? Sóc Franklin. Ja han sortit els vostres homes?


  —Sí, senyor. Mentre vós investigàveu, ha telefonat el capità Prescott i ha ordenat que bloquegéssim les…


  —Com? —interrompé Franklin, redreçant-se d'espatlles—. Considereu anul·lades les ordres que us ha donat. Ara, escolteu. Fa trenta-cinc minuts que han comès el robament, i els vostres homes han sortit fa poc del Destacament; per tant, és poc probable que obtinguem algun resultat enviant-los a bloquejar les carreteres a pocs quilòmetres de distància —féu una pausa d'uns segons, i continuà—. En lloc d'això, farem una exploració del tràfic. Potser tenim alguna possibilitat d'aconseguir-los. Recordeu les tècniques que heu après a l'escola de l'Estat Major? Les coneixen ben bé, els vostres homes? Sense esperar cap resposta continuà amb veu ràpida:


  —Molt bé, doncs ho farem així. Que vagin per parelles, i poseu dos cotxes a cada autopista dins la vostra àrea de servei i en cada direcció. Procediu al més ràpidament possible, aturant tot el tràfic fora dels límits de l'àrea.


  —Si veuen algun sospitós, el cotxe que vagi davant es deturarà per a investigar, mentre el segon continuarà l'exploració —sense cap pausa prosseguí—. Molt bé, sergent, despatxeu-los. No cal que confirmeu el missatge. Poseu-vos a la feina.


  El sergent, ràpidament, va prémer el botó de l'altre transmissor. Donà gràcies a Déu per haver alliçonat contínuament els seus homes en aquella tasca.


  —Destacament número set a tots els cotxes. Exploració de tràfic Exploració de tràfic. Per parelles i com segueix —donà una mirada al gran mapa de la ciutat que hi havia a la paret i que mostrava les cinc carreteres principals que en sortien, i continuà parlant de memòria—. Cotxes deu i vuit, carretera Deu, a l'est. Cotxes divuit i quatre, carretera Quaranta-cinc, al nord. Cotxes dos i nou, carretera Deu, a l'oest. Cotxes cinc i set, carretera Quaranta-cinc, al sud. Cotxes sis i dotze, carretera Seixanta-dos, al nord-est. Cotxe vint, retorneu al Destacament. Es busquen dos homes blancs que porten un cotxe blau i blanc, marca i model desconeguts. Matrícula desconeguda. Un dels homes és baix, més aviat gras i de pell colrada. Porta un uniforme de guàrdia. Els sospitosos estan relacionats amb el robament de vuitanta-cinc mil dòlars del supermercat de la ciutat. Aproximadament, ha estat a tres quarts d'onze del matí. Això és tot! Confirmació i preguntes.


  El receptor grinyolà.


  —Cotxe número dos, molt bé.


  —Cotxe número quatre, molt bé.


  —Cotxe número cinc, vaig en camí.


  —Cotxe número sis, d'acord.


  —Cotxe número vuit, jo també.


  —Cotxe número nou, molt bé.


  —Cotxe número deu, molt bé.


  —Cotxe número dotze, molt bé.


  —Cotxe número vint, de tornada.


  El sergent esperà uns segons més i digué:


  —Cotxe número set, confirmeu.


  No hi hagué cap resposta.


  —Cotxe número set, si el vostre receptor treballa però teniu el transmissor espatllat, detureu-vos i telefoneu. Cotxe número vint.


  —Cotxe número vint.


  —On sou?


  —Uns dotze quilòmetres al nord de la carretera Quaranta-cinc, de retorn.


  —Travesseu la ciutat i preneu el lloc del cotxe número set, i exploreu al sud de la Quaranta-cinc, juntament amb el cotxe número cinc. Cotxe número cinc, on sou?


  —Cotxe número cinc. Sóc a uns dinou quilòmetres al sud, gairebé a mig camí de Bucola.


  —Mot bé, continueu endavant, sense esperar el cotxe número vint, que ha de travessar la ciutat.


  —D'acord.


  El sergent acabava la transmissió quan arribà Franklin. Es dirigí cap al sergent i digué:


  —Vull estar a l'aguait. On és el mapa?


  El sergent en tragué un del calaix.


  —No he pogut escoltar la transmissió —digué Franklin—. Voleu escriure els números dels cotxes en uns trossos de paper i donar-me'ls? I també algunes xinxetes.


  El sergent assentí i complí les ordres.


  Franklin desembarassà la taula i estengué el mapa. Un cop ho hagué fet, s'assegué i es relaxà. No podia fer res més que esperar els esdeveniments. Recordà l'intent del capità Prescott de bloquejar les carreteres.


  Ja feia uns mesos, d'ençà que el Governador havia trencat la tradició de cercar a fora del departament els nous superintendents, que, en els alts nivells, s'hi covava una crisi. Les idees i mètodes del jove Superintendent —basades en les seves experiències navals— eren un xic massa fortes per als moderats veterans.


  La idea d'«explorar el tràfic» n'era una. Per als oficials antics, bloquejar les carreteres per aïllar una àrea, era una cosa tan normal i natural com posar-se les sabates en vestir-se. Ara, aquella colla de científics joves deien que hi havia un sistema millor i que amb un mapa penjant a la paret no n'hi havia prou, que calia calcular; usar el temps com a factor, familiaritzar-se amb la teoria de les possibilitats i amb expressions com, «mínima probabilitat possible» i «mínima possibilitat» i fer servir, o almenys entendre, els termes algebraics en els quals s'expressaven aquells conceptes.


  Molts dels oficials joves havien respost amb entusiasme a totes aquelles noves aplicacions de lògica simbòlica per a investigar els problemes del seu departament. Després de tot, l'extensió de l'estat era de gairebé cent quaranta-cinc mil quilòmetres quadrats, i estava cobert per una immensa xarxa de carreteres. Un gran tant per cent de les forces executives —de fet, les que mantenien el departament en moviment dia a dia— havia respost a les imposicions de mètodes nous amb frustracions i ressentiments.


  Fins aquell dia, el conflicte sobre tàctiques havia restat mig encobert. No havien tingut l'ocasió de triar entre el mètode antic i el nou. Ara, Franklin, pensava que ja havia arribat el dia. En tot cas, allò els obligaria a definir-se, i, o adoptaven les tàctiques noves, o bé reculaven i oblidaven tot l'afer.


  Aquella situació requeria donar l'ordre d'explorar el tràfic, o potser fóra millor dir que, explorar el tràfic era l'única manera que semblava oferir una espuma de possibilitats. Si no fos que els fugitius, molt cortesament, s'haguessin passejat a cinquanta quilòmetres per hora, permetent així que els cotxes de la policia avancessin i se situessin en els llocs destinats al bloqueig!


  Detestava de revocar una ordre del capità, però no era pas seva la culpa. Per a resoldre situacions semblants a aquella, hi havia ordres específiques. I les ordres eren de fer una exploració.


  Es mig tombà en la cadira per mirar el teletip, i després mirà el rellotge. En aquell precís moment no tenia moltes esperances en el resultat de l'exploració. Així i tot, estava convençut que era l'únic mètode que oferia possibilitats; per tant, estava determinat a portar-lo a terme, encara que només fos per a refermar la disciplina de l'organització.
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  El sergent li portà els papers amb els números dels cotxes, i Franklin començà a estudiar el mapa. No tenia cap dubte de la superioritat del mètode d'explorar el tràfic, sobre el sistema del bloqueig. L'exploració representava, d'una manera matemàtica, una forma de reconstruir el temps, alhora que un sistema per a recuperar-lo.


  Un bloqueig, rumià, s'assemblava a una resclosa. Era un procediment estàtic i passiu, i afectava solament els vehicles que hi arribaven de tant en tant.


  Un grup de cotxes sortint de la ciutat a intervals de temps determinats, per exemple quinze minuts, recorrerien més o menys el mateix terreny que un compacte bloc de tràfic interromput durant quinze minuts —com un tronc dins un riu.


  Essent el bloqueig una forma passiva, no podia fer-se res més que esperar fins que el vehicle, o el tronc, arribessin.


  Per altra banda, explorar el tràfic era un sistema actiu i ofensiu. Tenia vida pròpia, en moure's per la ciutat més de pressa que el corrent del tràfic i, de fet, era com una canoa ràpida enmig del corrent. No solament podia aconseguir i examinar el «tronc», el motiu pel qual s'havia aturat el tràfic, sinó que podia passar endavant i examinar els vehicles que havien sortit abans que el cotxe que feia l'exploració. Quant a efectes, doncs, l'exploració feia retrocedir el temps i en recobrava la part que representava el recorregut fet abans de sortir el cotxe d'exploració.


  El límit de la recuperació depenia solament de la velocitat del cotxe d'exploració i de la distància que calia recórrer. Per tant, pensà, l'aplicació del sistema no oferia dubtes. Calia recuperar, si era possible, aquells maleïts trenta minuts que el cotxe dels fugitius els portava d'avantatge.


  Tornà a seure per comprovar les distàncies i els temps òptims que calien per a fer contacte els vehicles. Una ombra de dubte semblava ballar-li pel cap, però no fou capaç d'esbrinar què era.
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  —És ell, és aquell fill de puta —cridà Grozzo, mentre el cotxe accelerava en passar a la vora del Lloctinent i del quiet helicòpter—. Què hem de fer?


  La veu semblava un xic histèrica, com si tingués els nervis molt tensos. Rayder li donà una mirada dura i gelada.


  —Correrem més que no pas ell —digué Rayder a la fi—. Continuarem cap a Bucola i canviarem de cotxe. Amb aquell podrem córrer més. Amb aquest ja li guanyem terreny, i farem el canvi abans que se n'adoni —no estava tan segur com aparentava. Es tombà i digué:


  —Estigues atent a la ràdio, i si comença a transmetre fes-me un crit.


  Grozzo assentí.


  El cotxe ja havia fet dos quilòmetres en direcció a l'est abans que l'helicòpter s'enlairés i recomencés la persecució. Aviat arribaren a la carretera que anava a Bucola, per on havien passat abans d'endinsar-se en la tempesta.


  —Almenys, ara coneixem la carretera —murmurà el conductor.


  En arribar al revolt frenà molt poc, arriscant-se a prendre'l a gran velocitat. Desitjà que fos Grozzo qui conduís. Aquell home manejava el cotxe com si hagués nascut amb un volant a la mà.


  Donà una mirada enrera. Grozzo repartia l'atenció entre la ràdio i l'helicòpter, que els havia seguit en el revolt, com si fos un estel que portessin lligat d'una llarga corda. Tant el cotxe com l'helicòpter tenien molta visibilitat i semblava com si sempre haguessin anat aparellats. El cotxe portava un petit avantatge i semblava guanyar terreny, però no el suficient per a aconseguir una gran diferència en els quinze quilòmetres que faltaven fins a Bucola.


  —Donen cap notícia per la ràdio? —cridà Rayder.


  L'altre home féu girar el botó de l'aparell i digué:


  —El Destacament de la ciutat està movent-se. Han fet sortir cotxes per totes les carreteres.


  —Això vol dir que la ràdio de l'helicòpter no funciona, sinó ja els haurien donat alguna notícia de nosaltres —replicà Rayder.


  Grozzo s'inclinà endavant repenjant-se en el respatller del seient. Encara estava inquiet, però semblava més calmat. Parlava a crits per dominar el soroll.


  —Si continua darrera nostre i ens veu canviar de cotxe, tot el que haurà de fer és aterrar a qualsevol lloc i telefonar.


  —Ja ho sé. Tens alguna idea?


  —Podríem retornar cap a la pluja.


  Féu un gest, assenyalant la ratlla de núvols que era paral·lela a ells, a mig quilòmetre de distància.


  —Aquesta tempesta no pot tenir una llargària de més de quinze quilòmetres. Amb l'helicòpter i uns quants cotxes ens podrien pescar de seguida, com si estiguéssim a dins d'una xarxa.


  Després d'uns moments de silenci, Grozzo digué:


  —Bé, si continuem endavant, ens quedaran pocs minuts per a rumiar. Redéu, tal com va, aviat ens atraparan.


  Uns quilòmetres més endavant de la carretera començava a veure's una taca verda, més alta que el blat de moro. Era l'arbreda on havien entrat al matí, on el cotxe s'havia enredat amb el filferro espinós. Rayder començà a pensar ràpidament.


  —Aquella arbreda! —digué tot assenyalant-la—. Era a l'angle d'una carretera que va d'est a oest, no és cert?


  —Ben bé a l'angle, no. L'entrada era a uns trenta metres al sud de la carretera.


  Rayder donà una mirada a l'helicòpter, que començava a balancejar-se somogut per l'aire de la tempesta que començava a arribar. Era prou lluny per quedar amagat darrera el blat de moro cada cop que una ratxa de vent el feia anar d'una banda a l'altra de la carretera.


  Rayder digué al seu company:


  —Si prenem una d'aquestes carreteres dels encreuaments, no ens podrà veure fins que sigui a sobre nostre, no és cert?


  —Sí.


  —Creus que aquest cotxe podria córrer pel mig del blat?


  —Sí, però no podríeu anar a més de trenta, si no el voleu fer miques.


  —No parlo de velocitat. Seguiria marxant, pel mig del blat?


  —Penso que sí.


  Estaven arribant a l'arbreda.


  —Agafa't fort! —cridà Rayder.


  Va treure velocitat i pitjà de cop el pedal del fre, fent que el cotxe patinés i alçant un gran núvol de pols. En arribar a l'encreuament tombà a l'esquerra i tornà altra vegada cap als núvols carregats de pluja.


  Pels ocupants de l'helicòpter, el cotxe s'havia perdut darrera el blat. El pilot inicià ràpidament un viratge a l'esquerra.


  En lloc d'accelerar en direcció a l'est, Rayder recorregué uns cent metres i, girant sobtadament enmig de la carretera, es dirigí de dret a dins del camp de blat. El cotxe trontollà i en trobar aquella paret de fortes tiges de blat, estigué a punt d'aturar-se.


  —Doneu més gas! —cridà Grozzo—. No deixeu que es pari!


  Rayder assentí; pitjà a fons l'accelerador. El motor bramulà. La transmissió automàtica semblà xisclar sota aquella força desacostumada, en trobar-se entre l'impuls del motor i la resistència que oferien les gruixudes plantes verdes. Tots dos homes retingueren la respiració, però el vehicle continuà endavant.


  Les tiges sacsejades rascaven i colpejaven els costats i la part davantera del vehicle. Les panotxes, tendres i petites, en picar i xocar contra el parabrisa i el sostre, deixaven uns rastres lletosos. L'antena i el neteja-parabrisa havien desaparegut i els fanals s'havien trencat.


  El motor s'havia escalfat ràpidament i el cotxe estava ple de la fortor de l'oli. No podien veure sinó la paret de tiges verdes avançant cap a ells.


  Grozzo havia tingut la serenitat d'orientar-se dins de les fileres de blat i s'inclinà endavant per girar i corregir la direcció. El vehicle havia començat a girar, i sense un punt que els servís de guia, podien perdre l'arbreda, que era el punt de partida, i començar a donar voltes enmig del camp.


  Sobtadament, com si sortissin d'un túnel, es trobaren davant l'arbreda. El vehicle sortí disparat endavant, en no trobar cap resistència. Rayder pitjà a fons el fre, just a temps per esquivar un arbre.


  Saltaren a fora del cotxe i pogueren sentir, entre el ressò dels trons, el bategar de les pales de l'helicòpter que s'allunyava en direcció a l'est, cap a la tempesta.


  Amb una mútua ganyota d'alleujament i de triomf alhora, tornaren a entrar al cotxe i sortiren de l'arbreda en direcció al sud, cap a Bucola, a cent cinquanta per hora.


  Quan el cotxe blau i blanc alleugerí la marxa i féu el segon viratge cap a l'est, com si tornés a dirigir-se a dins de la tempesta, el Lloctinent es va desfer el cinturó de seguretat. Saltà a la part davantera i, com un vailet quan xafa el nas contra els vidres de la finestra, pressionà la cara contra la capota de plàstic, tot esforçant-se a veure el cotxe.


  El pilot, immediatament, donà la deguda inclinació a la màquina per fer un viratge en direcció a la cortina de pluja que tenien a l'esquerra, a un quilòmetre de distància. Sortiren directament a la carretera, que es dirigia cap a l'est. No hi havia ni rastre del vehicle.


  Per uns moments, el pilot tingué la fantàstica idea que el Lloctinent es posaria a plorar.


  —Aterreu aquí! —cridà Preen tot assenyalant unes piles de palla que hi havia a un costat de la carretera—. Esperarem que tornin a venir —començà a treure un fusell que hi havia fixat al sostre.


  El pilot estava rumiant com ho podia haver fet el cotxe, per ficar-se dins la pluja sense que ells el veiessin —no era gens probable que fossin molt lluny—, però l'última i furiosa reacció del Lloctinent, l'en distragué.


  —Espereu! Espereu fins que hagi aterrat! —cridà a Preen, que maldava per treure el fusell, sense adonar-se que empenyia els controls de l'helicòpter i el feia balancejar.


  Preen es tombà cap al pilot i cridà:


  —De pressa! Aquesta vegada els esperaré!


  Semblava obsessionat per la idea que tot tornaria a succeir de la mateixa manera.


  El pilot aprofità la pausa per aterrar i parà el motor tot seguit. Es repenjà sobre la palanca de control amb un llarg «renoi!», adonant-se tot seguit que el seu superior seguia lluitant frenèticament amb les senzilles baldes que retenien el fusell; calmosament, va desfer el cinturó de seguretat, obrí la portella i sortí a fora.


  Caminà cap a la part posterior de la màquina, des d'on no podia veure l'interior de la cabina, encengué un cigarret i repenjant-se en l'helicòpter quedà escoltant l'enrenou i els juraments que mormolava en veu baixa el Lloctinent, mentre seguia la seva furiosa lluita amb el fusell.


  Finalment, amb un crit victoriós, el Lloctinent pogué desprendre el fusell i, obrint la portella, saltà a terra. Donà una volta cap a l'altre costat, balancejant el fusell i cridant:


  —Ja podeu venir! —mentre caminava uns metres enllà per la carretera.


  —Bon Déu! —digué el pilot suaument. Pensant ràpidament, cridà:


  —La pluja s'acosta. No ens podem quedar aquí. Volaré per cobrir-vos!


  Sense esperar la resposta, el pilot pujà a l'helicòpter i engegà el motor, que encara era calent, i s'enlairà de pressa volant directament a sobre del Lloctinent, aparentment massa enfeinat per adonar-se'n. Tot mirant-se'l, el pilot rumià:


  —Bé, encara que no m'hagi sentit, ara ja no pot fer res més, tret de disparar en contra meu —somrigué. El somriure, però, desaparegué en sec i enlairà la màquina uns cinquanta metres abans de d'anivellar-la.


  A sota d'ell, caminant mig ajupit amb el fusell a les mans, com un gran caçador en espera del rinoceront que ha de carregar contra ell, el Lloctinent esperava que els seus adversaris sortissin de la pluja que hi havia uns cent metres més avall.


  Sortosament no passava cap vehicle.


  Mentre vigilava el Lloctinent a l'aguait de la seva presa, el pilot es preguntà què passaria. Sentia, vagament, que havia oblidat alguna cosa, però no aconseguia de saber què. Lentament, alçà la mà fins a l'orella. De cop va saber quin era l'oblit. No portava els auriculars posats. Amb l'excitament i com que havia de vigilar simultàniament el cotxe i el Lloctinent, no se n'adonava fins ara, que no portava els auriculars.


  —Mare de Déu! —digué per ell mateix—. Havíem d'haver informat des de bon començament.


  Tractà de consolar-se pensant que havia estat tan enfeinat que, realment, no hauria pogut estar atent a la ràdio. Però el colpí immediatament el dubte de si, els seus superiors, ho veurien tal com ell ho veia.


  Tingué una inspiració.


  Tornant a deixar els auriculars on havien estat fins aleshores, dirigí l'helicòpter a prop de l'oficial —amb molt de soroll— i aterrà. Cridant per sobre del soroll de les pales, digué:


  —Senyor, la pluja està apropant-se massa. Serà millor que retrocedim. Permeteu que us porti uns cents metres més enrera de la carretera!


  Vigilà atentament la seva reacció. Sí, ho aconseguiria. El Lloctinent saltà a dins, sense treure els ulls de la carretera.


  —De pressa! —insistí el Lloctinent.


  En posar-se altra vegada en moviment, el pilot assenyalà els auriculars.


  —Senyor, què us sembla si informem del que passa? Potser ens enviarien algun reforç.


  L'home de l'uniforme elegant havia començat a fer un posat una mica empipat, però en sentir la paraula «reforç», el rostre se li aclarí.


  —Sí, si —digué.


  Sense deixar anar el fusell que tenia a la mà, va agafar com va poder els auriculars, i se'ls posà. Prengué el micròfon i féu un senyal per connectar. El pilot féu girar el botó i sintonitzà amb el canal de comandament.


  —Atenció! Atenció! Aquí el Lloctinent Preen —cridà—. Necessitem ajuda. En qualsevol moment poden tornar a sortir de dins de la pluja. Atenció! Em sentiu?


  A la sala de ràdio del Destacament número set, el sergent Catlin estava preguntant-se si suggeriria al Superintendent Franklin de notificar la desaparició de l'helicòpter a la Patrulla Civil de l'Aire, i havia decidit no dir res. Els suggeriments eren fora de lloc en aquella feina.


  En sentir per ràdio la veu del Lloctinent, el sergent Catlin alçà una mirada interrogadora fins al Superintendent, el qual assentí. El sergent, parlant pel micròfon, digué:


  —Lloctinent Preen? Aquí el Destacament número set, sergent Catlin. Ens pensàvem que havíeu aterrat en algun lloc —mirà el rellotge—. Porteu un retard de tres quarts d'hora. Alguna complicació?


  Tornà a sentir-se l'agitada veu:


  —Sergent, envieu alguns homes, algun vehicle. Els tenim atrapats dins la tempesta i poden sortir-ne en qualsevol moment. Necessitem ajuda…


  La veu prima quedà interrompuda per la forta veu del capità Prescott, des del Quarter. La veu tenia un to desagradable, com la d'un home que està enfurismat amb algú i té ganes de dir tot el que porta a dins.


  —Lloctinent Preen, sóc el capità Prescott. Atureu aquesta maleïda xerrameca i responeu les meves preguntes.


  Catlin copsà un canvi sobtat en l'atmosfera. Aquella mena de conversa no se sentia usualment per la ràdio.


  La veu profunda continuà:


  —On sou?


  Se sentí un soroll, com si algú tapés el micròfon i mantingués una conversa en veu baixa.


  —Més o menys, uns quaranta-cinc quilòmetres al sud del Destacament número set —la veu semblava inquieta.


  El sever interrogatori continuà:


  —Més o menys, quaranta-cinc quilòmetres al sud del Destacament número set. Més o menys! Què voleu dir, amb «més o menys»? No ho sabeu? Esteu en terra?


  —No, estem volant.


  —Fer què no ho heu comunicat abans? —preguntà la veu en to tallant—. No sabeu que estàvem a punt de comunicar amb la Patrulla Civil de l'Aire perquè us busquessin?


  Catlin estava segur que el capità exagerava una mica, però no digué res. Donà una ullada per la sala. L'operador de ràdio seia silenciós davant el teletip, fent veure que llegia, però posant atenció a tot el que es deia. També es fixà en el teletip, que restava estranyament silenciós. Gairebé era segur que cada home del servei de comunicacions de l'estat estava escoltant.


  Franklin, amb els ulls lluents i les mandíbules closes, s'alçà i caminà fins al moble transmissor.


  —Per què no heu comunicat abans? Teníeu la ràdio espatllada? —continuà la veu del capità. El to havia esdevingut falsament suau.


  Hi hagué una lleugera pausa, semblava com si Preen estigués a punt de mossegar l'ham, però, aparentment, no caigué en la trampa.


  —No, senyor, la ràdio no era espatllada.


  —Bé, i doncs? —més suau encara.


  —Bé, veureu, estàvem perseguint el cotxe i…


  —Perseguint-un-cotxe-amb-l'helicòpter? Ja sabeu que, aquí al Quarter, ens pensàvem que estàveu fent una inspecció al Destacament número set, a les onze del matí. Per què estàveu perseguint cotxes?


  La resposta fou tímida, gairebé suplicant i sense cap pausa:


  —Ja estàvem a prop del Destacament número set quan hem sentit l'alarma pel robament del supermercat i la descripció. Després hem vist el cotxe blau i blanc, parat a la carretera, i quan hem davallat per investigar, han sortit a tota velocitat i els hem perseguit.


  En sentir parlar del cotxe «blau i blanc», el sergent alçà el cap. Allò podia ésser positiu.


  El Superintendent s'acostà i, agafant el micròfon al sergent, digué:


  —Aquí el Superintendent Franklin. Digueu al vostre pilot que fixi la posició tan exactament com sigui possible. No espereu que ho faci; retorneu tot seguit al micròfon.


  —Sí, senyor —fou la resposta.


  Després d'una curta pausa, se sentí el lleuger soroll del micròfon en tornar a ésser connectat. Sense esperar que parlés el Lloctinent, el Superintendent continuà ràpidament:


  —Heu dit que heu perseguit un cotxe blau i blanc amb dos homes a dins?


  —Sí, senyor.


  Els teniu a la vista, ara?


  —No senyor. Han entrat a dins de la tempesta, i hem hagut d'aturar-nos.


  —Sou en el punt per on han entrat dins la tempesta?


  —Sí.


  —Fa molta estona?


  —Uns cinc minuts.


  —Quina classe de cotxe era?


  —No ho sé.


  —Bé, passeu-me al vostre pilot.


  Hi hagué una pausa i la veu tensa però controlada de Franklin prosseguí.


  —Sou el pilot?


  —On sou?


  —Un quilòmetre a l'est i dotze quilòmetres al nord de Bucola. No puc precisar més.


  —Bé! Manteniu-vos en aquest punt i tingueu el receptor obert, però no transmeteu.


  Tapant el micròfon amb una mà, Franklin es tombà cap al sergent, dient:


  —Feu que retornin els cotxes que hi ha a les autopistes Quaranta-cinc, al sud, i Vint, a l'est. Que tots quatre es dirigeixin cap a l'helicòpter. Mentre vós transmeteu el missatge, feu que l'operador de ràdio parli amb el Servei Meteoròlogic —i, si cal, amb les Forces Aèries— i que localitzin la tempesta per radar. Que ens diguin si és molt gran i aproximadament on cau. Potser la podrem envoltar. Heu comprès?


  —Sí, senyor —digué Catlin— tot fent un senyal amb el dit a l'operador de ràdio, el qual sacsejà el cap en un assentiment silenciós i es posà al telèfon.


  Franklin tornà a deixar el receptor a mans del sergent i prengué nota mental per tenir una conferència, al matí següent, amb el capità Prescott.


  Catlin obrí el receptor pel canal de les comunicacions:


  —A totes les unitats —digué—, aquí el Destacament número vuit. És possible que els sospitosos siguin a prop de Bucola. Cotxes número dos, nou, vint-i-cinc, que suspenguin l'exploració. Dirigiu-vos a l'encreuament de carreteres que hi ha onze quilòmetres al nord de Bucola. Cotxe número cinc, on sou?


  La resposta arribà immediata:


  —Prop d'un quilòmetre al sud de Bucola.


  —Heu sentit el comunicat?


  —Sí, ja he tombat. Hi seré dintre cinc minuts.


  —Molt bé. Comuniqueu quan vegeu l'helicòpter o l'àrea d'exploració.


  —Molt bé.


  —Cotxes número vint, dos i nou. Confirmeu.


  Enmig dels paràsits produïts per la tempesta, que avançava lentament, les respostes arribaren.


  —Molt bé —digué el sergent—. Les altres unitats, que continuïn l'exploració de tràfic. No cal que confirmeu.


  Tancant l'aparell, es tombà cap a l'operador de ràdio, que encara parlava per telèfon amb les Forces Aèries.
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  L'Oldsmòbil blau i blanc corria a cent seixanta, deixant al seu darrera una llarga cua de pols. Aquella velocitat era el seu límit. El motor, massa calent, treballava amb esforç. A mesura que s'acostaven a Bucola, Rayder anà afluixant la marxa i es mirà el company.


  —Com van aquestes mans? Podràs conduir?


  —Penso que sí —amb l'abandonat uniforme havia aconseguit fer unes tires que li servien de tosques benes—. Serà millor que condueixi jo —digué senzillament.


  —Sí, ja ho sé, però cal que estiguis segur de poder conduir tot el camí. És molt possible que, després, no tinguem cap oportunitat de fer un canvi.


  —Conduiré —digué l'home bru en veu baixa.


  —Tot a punt?


  Ja eren a prop de la ciutat. Grozzo donà una mirada ràpida al seient posterior.


  —Tot a punt —digué.


  —Neteja tot el metall, de pressa —digué Rayder.


  —Bé —digué l'altre tot deixant-se caure en el seient posterior, amb un tros d'uniforme a la mà. Ràpidament, netejà totes les superfícies metàl·liques. Retornà al seu seient, i féu el mateix amb la part del davant i, fent una pausa, digué:


  —Ep, i els baixos del cotxe?


  —No, ningú no tindrà l'acudit de mirar-hi. A més, hi ha massa brutícia perquè hi quedin ditades.


  En aquell moment passaven lentament pel carrer principal, tal com ja ho havien fet aquell matí. La ciutat era ensopida per la calor estiuenca. Hi circulaven pocs vehicles i alguns vianants. En els intervals que no passava cap cotxe restava tot en silenci i, fins i tot, es podia sentir el tic-tac del rellotge automàtic del semàfor que hi havia a l'encreuament de l'autopista.


  Rayder virà i es dirigí cap al cotxe verd, que era tal com l'havien deixat, aparcat al davant de l'illa de cases que hi havia prop de l'encreuament de les autopistes i que anaven l'una cap al nord i l'altra cap al sud.


  De manera deliberada, sense semblar apressats, però amb un desig furient d'arrencar a córrer, començaren a fer el canvi. Rayder es dirigí al cotxe verd i obrí la maleta; després tornà enrera per recollir el sac dels diners.


  Grozzo, amb les mans ferides, treballava curosament; entrà a l'Olds i en tragué el pesat aparell de ràdio i els parracs de l'uniforme.


  Quan ja havien acabat de treure-ho tot del cotxe, sentiren el soroll sobtat d'un vehicle que s'acostava a tota velocitat. Gairebé al mateix temps sentiren el xerricar dels pneumàtics, ja que el conductor, en agafar el viratge a massa velocitat, havia tingut necessitat de frenar. Seguidament sentiren la sirena de la policia, de primer confusa amb el xerric dels pneumàtics, després l'udol sobresortí netament. Tot succeí abans que poguessin fer mitja dotzena de passes. Quedaren glaçats en veure sortir el potent vehicle per la cantonada, a gran velocitat. Patinant parcialment, acabà de fer el revolt amb la destresa d'un conductor de curses.


  Per uns breus instants, la mirada del policia es dirigí a ells. Semblava que el cor se'ls parava. Després, el vehicle accelerà en direcció a l'est i travessà la petita ciutat omplint-la amb els udols de la sirena.


  Llançant de cop tots els objectes a dins del cotxe verd, i amb els nervis completament desfets, Grozzo es posà al volant i retrocediren violentament cap al carrer per on havia passat el policia. Amb els pneumàtics xisclant i sense fer cas del llum vermell, enduts pel pànic, travessaren la carretera i sortiren en direcció oposada a la que havia pres el cotxe policia.


  En sentir la sirena del cotxe, algunes persones havien sortit al carrer i els veieren marxar. També els havia vist un vailet que tenia la bicicleta a prop del cotxe verd.


  En sortir de la ciutat, Grozzo accelerà. El gran V-8 especial, curosament ajustat, vibrava sota la força que transmetia a les rodes posteriors. L'agulla del comptaquilòmetres passava dels cent seixanta i seguia enlairant-se.


  Com sempre, Rayder fou el primer a refer-se. Donant un copet a l'espatlla del seu company, digué:


  —Serà millor que et mantinguis entre els noranta i els cent. Si anem tant de pressa cridarem l'atenció.


  A desgrat seu, Grozzo afluixà la marxa.


  Rayder saltà al seient posterior i recollí la ràdio que tan barroerament havien llançat per terra.


  —Vaig a veure si aquell poli transmet, i podem saber què hi feia, aquí. Potser anava al darrera d'uns altres —digué en to xiroi.


  Estengué l'antena exterior del cotxe i connectà amb l'onda de comunicacions de la Policia de l'Estat.
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  L'operador de ràdio es tombà de cara al sergent i a Franklin:


  —Les Forces Aèries informen que, segons el radar, la tempesta té dues parts. La primera té una amplada de vuit quilòmetres, d'est a oest, i setze quilòmetres de llargària. Es mou lentament cap a l'est, i té el centre a uns vuit quilòmetres de la part nord-est de Bucola. La segona part és més gran; d'uns vuitanta quilòmetres per vuitanta, i és situada directament al sud de la primera.


  Per uns minuts Franklin sospesà la informació i fent un senyal a l'operador, digué:


  —Connecteu l'equip amb el canal de comunicacions perquè les patrulles se'n puguin informar directament —l'operador complí l'ordre i el Superintendent agafà el micròfon.


  —Lloctinent Preen? —digué.


  En menys d'un segon arribà la resposta:


  —Sí, senyor.


  Després d'una lleugera pausa, el Superintendent digué:


  —Hum, serà millor que em deixeu parlar amb el vostre pilot. Tot seguit sentiren la veu del pilot:


  —Sí, senyor.


  —Alguna cosa de nou?


  —No, senyor.


  —Esteu encara en el mateix punt per on el cotxe s'ha posat dins la tempesta?


  —Gairebé; em penso que ha estat un xic més enrera, cap a l'est, a uns cent metres d'aquí.


  El to de veu del Superintendent es tornà més agut:


  —Heu dit «em penso»? No heu vist el cotxe, vós?


  —Bé, no exactament. Veieu, el primer cop que hem perseguit el cotxe, ha entrat dins la tempesta i després ha tornat a sortir-ne. Hem tornat a perseguir-lo uns quants quilòmetres en direcció al sud. Després ha tornat a girar cap a l'est i ha tornat a entrar dins la tempesta, però, ben bé, eren a mig quilòmetre al davant nostre. Quan han fet el tomb cap a l'est, no hem pogut veure el cotxe, ja que el blat de moro és molt alt —el to de veu s'afeblí—. Ja no n'hem sabut res més.


  La veu tallant, digué:


  —Ja heu mirat bé?


  —No. Bé, suposo que hem pensat que havien tornat cap a la tempesta, perquè no els hem tornat a veure.


  —Encara esteu dins la mateixa àrea, no és cert? Suposem que aneu a inspeccionar.


  —Sí, senyor —la veu era feble. Després d'una pausa, afegí:


  —Bé, hi ha una petita arbreda a prop del lloc on estem i… —la veu es trencà.


  —I què?


  —Sembla haver-hi un rastre, de tractor o una cosa semblant. Hi va des de la carretera. El blat és trepitjat.


  —Un tractor o cosa semblant! —el to era sarcàstic, ara. Aquell home, que normalment era de maneres suaus, havia perdut la calma—. Sembla com si tots dos us maméssiu el dit. Molt bé, preneu més alçària i ja ens direu què veieu! Un tractor!


  El Superintendent comprenia que perdre els estreps en públic era contraproduent per a la disciplina i la moral, però avorria la manca de competència i les tasques barroeres. Quan s'assegué, lluitant per recobrar el seu capteniment, tornà a sentir-se la veu.


  —Senyor?


  —Sí!


  —Senyor, gairebé estem sense gasolina. Doneu permís per anar al Destacament número set?


  El Superintendent lluità amb el desig intens que sentia per dir «no, diables, quedeu-vos aquí fins que caigueu». Encara no s'havia recuperat. Fent un esforç, digué:


  —Si, aneu-hi i poseu gasolina.


  Per les orelles expertes dels qui escoltaven, era obvi que el Superintendent continuava prement el botó del micròfon; el so feble que feia quan era obert, continuà sentint-se, ben bé un minut més. Era clar que no sabia què fer, ara. Finalment, sense dir res, deixà anar el botó. El so del micròfon es deturà. Ningú no digué cap paraula; l'aire semblà restar mort per uns minuts i després s'obrí un altre micròfon.


  El sergent Catlin comprengué immediatament que era un dels cotxes, ja que el transmissor captava part del soroll d'un motor que girava a tota velocitat.


  —Destacament número set, aquí el cotxe cinc.


  La veu del policia semblava dubtosa. Indubtablement havia escoltat tota la conversa i se sentia violent, com quan un infant arriba sobtadament a una reunió d'adults. El sergent comprengué de seguida que l'home volia donar una informació, sinó hauria guardat silenci. S'acostà al micròfon i digué:


  —Aquí el destacament número set, endavant —procurava mantenir un to de veu normal.


  —Bé… he anat en direcció a l'est, i estic a uns vuit quilòmetres al nord de Bucola, en el punt que em correspon. Jo… cal que em quedi aquí?


  Catlin sentia refermar-se el pressentiment que l'home volia comunicar alguna cosa més i dubtava per no sabia quina raó. Digué:


  —Per ara, sí. Heu vist alguna cosa que pugui ser important?


  El policia digué:


  —Bé —dubtà altra vegada i finalment es decidí—. Quan he travessat Bucola, fa poc, he vist de passada un Olds blau i blanc. Dos homes semblaven carregar-lo. Tots dos portaven coses a les mans, però ben bé no sé què era. Ha estat una ullada molt ràpida.


  El sergent obrí la boca per parlar, però el Superintendent el deturà.


  —Torneu-hi de seguida i mireu si el cotxe encara hi és. Informeu tot seguit. Comproveu si algú de la ciutat us pot informar.


  —Sí, senyor.


  —Sergent Catlin! —Franklin es tombà cap a l'home—. On és el cotxe que anava aparellat amb el que acaba de parlar?


  —Ha calgut fer-lo passar per un altre camí; encara no s'han trobat —respongué—. Ara li parlaré —continuà—. Cotxe vint, confirmeu.


  —Cotxe vint.


  —On sou?


  —Acabo de sortir de la ciutat, cap al sud. M'he vist deturat pel tràfic.


  —Heu sentit l'última transmissió?


  —Sí, senyor.


  —Molt bé, dirigiu-vos cap a Bucola i ajudeu el cotxe cinc. De pressa!


  —Sí, senyor.


  El sergent comprenia que la presència insòlita del Superintendent, allí al despatx, feia que els homes es mostressin més cautelosos en el moment de donar una informació, limitant-los a reportar solament informacions sòlides, especialment després d'haver sentit els blasmes que havien rebut el Lloctinent i el seu pilot.


  Tornà a parlar pel micròfon:


  —A tots els cotxes. Aquí el Destacament número set. Algú ha vist res de sospitós? Si no hi ha res de nou, no cal que respongueu.


  Esperà una estona, però no hi hagué cap resposta.


  El Superintendent es dirigí a Catlin:


  —Sergent, quants vehicles heu posat a explorar?


  —Quatre, incloent-hi els dos de Bucola.


  —Per tant, els quatre vehicles convergiran a l'àrea nord de Bucola, sobre la qual ha informat l'helicòpter.


  —Sí, senyor.


  —Molt bé. Hem arribat a un punt que ja no cal que aquests cotxes acabin de fer l'exploració. Ja hem perdut molt de temps. Ordeneu que inspeccionin l'àrea de la tempesta, des del punt que ha assenyalat el servei meteorològic. És possible que els fugitius hi hagin retornat.


  Franklin tornà a la seva taula, penedit, en certa manera, d'haver pres temporalment el lloc del sergent. Catlin era un home eficient, i els seus homes hi estaven acostumats. Si intervenia massa, hi havia el perill d'enterbolir l'ambient.


  Es capficà altra vegada amb el mapa, esforçant-se a retrobar l'agilitat mental que tenia quan servia en el transport d'avions i que tan bons serveis li havia proporcionat.


  Es va convèncer, però, que algunes coses no poden ésser forçades, i que només s'aconseguien amb la pràctica. Pensà, amb desesperació, que potser hauria pogut manejar amb més encert les unitats que tenia sota el seu comandament. Però sentia com si estigués rovellat.


  Es posà a estudiar el mapa amb interès i amb el desig d'esdevenir més inspirat.
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  El policia del cotxe número cinc donà mitja volta i tornà a dirigir-se, una altra vegada, cap a Bucola. Solament feia tres minuts que havia recorregut els vuit quilòmetres que el separaven de la petita població.


  Es dirigí a la plaça, on havia vist els dos homes descarregant l'Oidsmòbil. El cotxe encara hi era.


  Aparcà el seu cotxe barrant la sortida de l'altre i donà una mirada al voltant. No veient ningú, comunicà amb el Destacament:


  —Destacament número set, aquí el cotxe cinc.


  —Endavant.


  —L'Olds encara és aquí, en el mateix lloc. El tinc bloquejat.


  —No hi ha cap senyal dels dos homes?


  —No, ara investigaré.


  —Molt bé, no us exposeu massa. Ah!, doneu-me el número de la matricula.


  —Espereu un minut —el policia llegí el número de la matrícula.


  La veu de la ràdio repetí:


  —No us exposeu massa. Voleu esperar fins que arribi el cotxe vint?


  —No, em sembla que no cal. Tot sembla molt quiet.


  —Molt bé, deixeu la porta del cotxe oberta i el transmissor en marxa, per si calgués.


  —Bé.


  Totes aquelles precaucions començaven a posar nerviós el policia. Donà una mirada al fusell que duia subjectat en el sostre del cotxe, i ho deixà córrer; si sortia amb el fusell a la mà, provocaria una commoció en el poble. Realment, no pensava pas que els lladres encara fossin allí.


  Solament com a precaució, afluixà la corretja que subjectava el revòlver en la pistolera. Deixant el transmissor obert, sortí del cotxe sense tancar la porta. Mirant al seu entorn, es dirigí a l'altre vehicle i obrí la portella. Després caminà a la part posterior i obrí la maleta. Ensumà alguna cosa i retornà a la part del davant; alçà la tapa i examinà el motor. Tornà al seu cotxe tot donant una mirada al carrer abans d'entrar-hi.


  —Cotxe cinc al Destacament número set.


  —Sí, endavant.


  —El cotxe no és pas tancat. En el seient posterior hi ha uns trossos d'uniforme. No hi ha res a la maleta. El motor encara és calent i ha funcionat a gran velocitat; hi ha molts esquitxos d'oli.


  —Molt bé. Torneu-hi i comproveu el número de matrícula.


  El policia complí l'ordre.


  —Aquest número va ser expedit a Chicago per a un Chevrolet model 1953 —digué la veu del comunicant.


  —Bé, doncs ara el porta aquest Oldsmòbil 1958.


  —Preneu el número de sèrie del motor.


  El policia féu el que li demanaven, i afegí:


  —Per cert, el cotxe porta moltes rascades i, enredades al para-xocs, hi ha unes tiges de blat. Els fanals estan esbotzats. Sembla com si l'haguessin fet servir per travessar un camp de blat.


  Després d'una pausa tornà a sentir-se la veu, aquesta vegada en to excitat:


  —El cotxe ha estat robat a Chicago l'última nit. El deuen haver fet servir per canviar. Heu parlat amb algú?


  —No.


  —Bé, doncs prosseguiu i comuniqueu qualsevol detall.


  —Sí, senyor.


  Tornà a sortir del cotxe i, travessant el carrer en diagonal, es dirigí a un petit comerç. El propietari, dret al dintell, l'observava.


  —Bon dia —digué. Assenyalà el cotxe blau i blanc i preguntà:


  —Heu pogut veure qui ha deixat aquest cotxe?


  El botiguer sacsejà el cap:


  —No, ben segur que no. Però us diré una cosa. Deu fer uns deu minuts que ha passat per aquí un cotxe de la Policia de l'Estat. Corria molt. Éreu vós?


  El policia assentí.


  —Anàveu molt de pressa. Tan aviat com heu sortit de la ciutat, ha marxat un cotxe que era aparcat allí, i ha sortit a tota velocitat.


  Ansiosament, el policia l'apressà:


  —Per on ha sortit? Quina marca de cotxe era? Quants homes hi anaven?


  —Bé, espereu un moment, ara —digué el vell tot balancejant-se sobre els peus—. Era un cotxe verd, i hi anaven dos homes. No sé quina marca de cotxe era, perquè jo no distingeixo l'un de l'altre. Però no era cap cotxe dels d'aquí, jo els conec tots.


  —Quin camí han pres? Heu pogut veure la placa de la matrícula?


  —Han sortit per Main Street, directes cap a l'est i tant de pressa com podia anar el cotxe. Ni tan sols s'han aturat davant del semàfor de l'autopista.


  El policia ja començava a marxar:


  —Gràcies —digué per sobre de l'espatlla.


  S'aturà a la voravia, dubtant un moment. Què fóra millor, comunicar el que li havia dit l'home, o continuar buscant més informació? Seria millor que ho comuniqués. Començava a travessar mig corrent el carrer quan, un vailet d'uns deu anys que aguantava una bicicleta, el cridà del davant estant de la botiga que acabava de deixar.


  —Ep, senyor policia!


  Es tombà i començà a dir «espera un moment, fill», però el noi ja havia agafat coratge i no era capaç de deturar-se. Les paraules li sortien a empentes:


  —He sentit com preguntàveu pel cotxe al senyor Peters —el policia retrocedí ràpidament fins al costat del noi, i aquest continuà parlant apressadament:


  —Aquells homes del cotxe de poc m'aixafen la bicicleta. La tenia aparcada allí —digué fent un gest—, no la tenia pas a la carretera, i ells han fet marxa enrera i de poc li donen un cop. Oi que va contra la llei, anar tan de pressa?


  El policia es deturà i, prenent-lo per les espatlles, li mirà els ulls:


  —Fill, això pot ser molt important. Coneixes la marca d'aquell cotxe?


  —Sí, era un Chevrolet de quatre portes, model 1961 i tenia dos tubs de sortida.


  La cara del policia mostrava la seva gratitud:


  —De quin color era?


  —Verd.


  —Quants homes hi havia?


  —Dos.


  —Ara, a veure si tenim sort. Has vist el número de la matrícula?


  El noi, que s'anava estarrufant en veure l'aprovació de l'oficial, es desinflà de cop.


  —No, senyor, no l'he vist —admeté.


  —Bé, està molt bé —digué el policia tot donant-li un copet a l'espatlla—. Has fet una feina d'observació de primera classe, has vist moltes coses. Ara, cal que doni tot seguit la informació per ràdio —donà un copet de comiat a l'espatlla de l'orgullós noi, i corregué cap al seu cotxe.


  Radià la informació tan de pressa com va poder, i acabà sense fer una pausa.


  —Surto a perseguir-los? —preguntà.


  —Sí, sí —la veu que li responia estava excitada—. Només fa quinze minuts de tot això. No poden ser gaire lluny.
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  El Superintendent Franklin estava assegut a la sala de ràdio del Destacament número set. Havia sentit com el policia, des de Bucola, donava compte del que havia descobert i com el sergent li deia que sortís en persecució del cotxe.


  No hi va intervenir. Volia rumiar. Esperà fins a assegurar-se que el sergent ordenava al cotxe vint, que fins aleshores es dirigia al sud, en direcció a Bucola per la ruta Quaranta-cinc, que tombés i es dirigís a l'est per una ruta que, uns quinze quilòmetres al nord, corria paral·lela a la del cotxe cinc.


  Deliberadament deixà la seva ment en blanc i anà a la sala on hi havia el refrigerador de botelles. En begué una tranquil·lament, mentre amb una mà es repenjava contra la paret. Tractà d'amansir, o més bé de controlar, les tensions continuades que l'havien colpit. No volia continuar amb aquell estat de tensió. Necessitava tenir el cervell ben aclarit per a poder rumiar. Durant la guerra, havia descobert que no era la mena d'home capaç de desenvolupar-se bé sota una gran tensió; la mena d'home que pot continuar pensant degudament, fins i tot enmig del combat.


  Ell era diferent. Ell havia de sortir-se'n per uns segons, li calia estar ben sol de tant en tant —encara que només fos una estona curta— per aclarir la ment i tornar a començar de bell nou.


  A mesura que s'anava descarregant de la tensió, veié sobtadament tot el que havia fet malament. Havia posat en marxa una exploració de tràfic! Tots els raonaments i la lògica matemàtica sobre l'exploració eren correctes, però solament en el cas que fossin aplicats a una situació, en la qual la llibertat d'acció fos limitada a una àrea d'exploració! En altres paraules, els fugitius havien de quedar tancats dins les autopistes. I de fet no hi havia res que els hi retingués, a les autopistes. Tenien una completa llibertat per a fer servir el gran nombre de carreteres secundàries, i així ho havien fet.


  La seva lògica quedava limitada per tot de suposicions molt poc fermes. Havia fet una aplicació formal i rígida dels raonaments matemàtics i després s'havia aturat, sense arribar a cobrir totes les possibilitats. La persecució era, principalment, una forma empírica per a assolir un fi, però no formal.


  Començà a recapitular. Feia cosa d'hora i mitja, dos homes havien comès, amb molta destresa, un robament en un supermercat sense portar cap arma. Tenia tota l'aparença d'una feina feta per professionals. Excepte que estiguessin completament equivocats, els homes venien de Chicago, o almenys, havien agafat un cotxe robat a Chicago. Ara eren en algun lloc a l'est de Bucola, amb un avantatge de quinze minuts sobre el policia que havia començat la persecució en aquell punt. A més a més, hi havia un altre policia que anava paral·lel al primer, uns quinze quilòmetres més al nord. A prop dels fugitius, no hi havia ningú més.


  El Superintendent encengué un cigarret.


  Quinze minuts d'avantatge. Era el mateix que si fossin quinze hores.


  Va fer-se un quadre mental. A l'est i al nord de Bucola, en una extensió de més de noranta quilòmetres, s'hi estenien les grans prades, tan planes i anivellades, que havia calgut fer uns canals de desguàs per treure'n l'aigua. Esteses pertot arreu i exactament a un quilòmetre de distància l'una de l'altra, hi havia les carreteres del comtat, de grava o pedra calcària premsada, llises i ben conservades. Era la millor xarxa de carreteres secundàries del país. Qualsevol boig hi podria córrer a cent vint. Un conductor bo i raonable, s'hi mantindria a cent, i un home realment destre, hi podria córrer amb seguretat a cent quaranta. Hi havia, però, una dificultat: els encreuaments!


  Com que a cada quilòmetre hi havia una carretera —est, oest, nord i sud—, a cada quilòmetre hi havia també un encreuament, i a totes les carreteres. En aquell temps de l'any el blat de moro ja era ben alt, i tots els encreuaments mancaven de visibilitat per als conductors que s'hi apropessin. Un cotxe a gran velocitat corria el risc de xocar un cop cada quilòmetre. Aquell risc podia fer que els homes anessin amb una certa precaució, reflexionà. Excepte que estiguessin espantats. En aquell cas, era molt probable que acceptessin el risc.


  Suposant que fessin una mitjana de només noranta quilòmetres per hora, recorrien un quilòmetre i mig cada minut. En menys de quinze minuts, haurien passat quinze encreuaments, amb l'oportunitat de canviar de carretera per cada un d'ells.


  No solament això, sinó que, en qualsevol de les carreteres que prenguessin, trobarien altra vegada un encreuament a cada quilòmetre i, per tant, allò els representava més oportunitats per a canviar de direcció. A més —ho anava seguint mentalment—, a cada carretera que prenguessin, tindrien la mateixa oportunitat de deixar-la a cada quilòmetre. Ho sospesà.


  Era un problema difícil.


  Se li va ocórrer la fórmula matemàtica. Calia elevar al quadrat el nombre de carreteres que havien passat. Quinze. Semblava impossible, però era així. En quinze minuts, havien tingut l'oportunitat de tombar per qualssevol dels dos-cents vint-i-cinc encreuaments.


  I com més lluny arribessin, fóra pitjor.


  Era com si els policies busquessin una agulla dins un paller que cada vegada es feia més gran. Si no tenien una mica de sort, o bé els sortien ales… Ales!


  Capficat amb els seus pensaments, havia oblidat completament l'helicòpter. A llargues passes es dirigí a la finestra per mirar el petit camp d'aterratge. Allí era —xop per la pluja de la tempesta— i havia arribat sense que ell se n'adonés. No hi havia senyals ni del Lloctinent ni del pilot.


  No tenia helicòpter. Allò significava un canvi fonamental per als plans que pensés seguir. En lloc de fer una persecució amb les forces pròpies, mantenint la iniciativa i seguint la pista com gossos darrera un cérvol, caldria canviar les tàctiques.


  La seva ment retrocedí cap als dies d'entrenament en les Operacions de Rastreig. Aleshores, els homes havien estat immersos en la teoria de les possibilitats i la seva aplicació a les posicions clàssiques, en les quals el caçador i el caçat es trobaven en una situació determinada.


  Quant a la seva aplicació, el més freqüent era fer servir el cas d'un avió que tracta de localitzar un submarí, i del qual només sap que es troba dins una àrea determinada.


  Des del punt de vista del pilot, el problema era: quin moviment, o combinació de moviments, foren els millors perquè l'avió interceptés el submarí, segons la llei de les probabilitats? Per al submarí, el problema era a la inversa: quins moviments donarien la millor probabilitat per defugir la detecció?


  El problema suposava que l'avió només podria veure el submarí si els seus camins s'encreuaven. No hi havia solucions basades en la sort.


  Tornà cap a la taula i encengué un altre cigarret.


  Bàsicament, allí tenien una situació semblant. Gràcies al gran nombre de carreteres, el cotxe dels fugitius tenia una llibertat de maniobra gairebé il·limitada. Només hi havia un cotxe que el seguia, a una distància de vint-i-quatre quilòmetres i les probabilitats matemàtiques d'una persecució amb èxit, eren gairebé nul·les.


  Què podien fer, doncs? Sabia bé que, amb una àrea per explorar tan gran com aquella, podia posar-hi més de cent cotxes per rastrejar-los i, tot i així, els fugitius tindrien encara l'oportunitat d'escapolir-se. Tampoc no disposava de tants vehicles.


  Però, sempre queda una possibilitat i sabia que la llei de les possibilitats havia confós els matemàtics més d'una vegada.


  Si la teoria de les probabilitats no admetia cap oportunitat per a deturar-los, i significava un canvi en l'estratègia, quina era l'estratègia a portar a terme?


  Caminà pel voltant de la taula i es dirigí cap a un prestatge on hi havia tot de mapes. Rebuscà una estona i en tragué un de molt gran. Era un mapa de tot l'estat, amb totes les carreteres. Una mirada al gran nombre de fines ratlles que representaven les carreteres del comtat —semblava un reixat de filferro— el va convèncer que tenia raó. Excepte per un cop de sort, una persecució activa estava descartada.


  Ja que el rastreig, com a tàctica ofensiva, quedava de banda, l'alternativa era bastir un pla de defensa. Retrocedí unes passes per obtenir una perspectiva del mapa i s'ajupí un xic. Abans que res, calia tenir uns supòsits sobre els quals basar l'estratègia. Si els supòsits eren equivocats, tota l'estratègia fallaria. Però, la possibilitat d'una falla, era inherent a la natura de la situació.


  Molt bé, quins eren els supòsits, doncs?


  El primer havia d'ésser que aquells homes eren professionals, ja que aquella feina era massa ben planejada i executada per ésser un treball d'aficionats, especialment el fet de fer servir un cotxe robat per sortir de la ciutat, i després canviar-lo per un altre, a una altra ciutat.


  Això portava a una altra conclusió. Ja que els dos homes eren professionals, era molt probable que no visquessin en cap de les petites ciutats de la part inferior de l'estat, cap a la qual potser es dirigien ara. Els criminals de professió no viuen en ciutats petites o d'importància mitjana. Segurament era a causa de l'anonimat que oferien les grans ciutats. Els homes que viuen del seu enginy i es posen ells mateixos en contra de la societat volen tot l'aïllament possible, acceptant com a màxim un company de la mateixa classe i, per tant, es congreguen a les ciutats.


  Essent professionals, doncs, era molt segur que retornarien cap a la seva ciutat.


  Però, quina?


  Illinois tenia un complex metropolità a cada extrem; Chicago i St. Louis a la ratlla del Missouri. Podia ésser qualssevol de les dues. Probablement la millor aposta fóra per Chicago, ja que l'Oldsmòbil havia estat robat allí i la matrícula corresponia a un altre cotxe de la mateixa ciutat.


  Sabia bé que aquelles conclusions no eren definitives. Molt sovint, els professionals deixen rastres falsos. Però era tot el que tenia i havia de basar-hi les seves suposicions. Es posà dret per fer unes passes.


  Per tant, les dues primeres premisses eren que els homes eren uns professionals i retornaven cap a Chicago. Semblaven intel·ligents i amb recursos. Segurament que en el camí de retorn, evitarien les ciutats. Probablement haurien planejat usar la xarxa de carreteres secundàries i era molt versemblant que farien tots els possibles per no sortir-se'n i no haver de travessar les ciutats i les autopistes.


  Com podria bastir un pla de defensa? Tornà a dirigir-se al prestatge dels mapes i buscà fins a trobar el que desitjava. Era un mapa molt detallat de Chicago i els voltants.


  Com ho farien per tornar a entrar a la ciutat? Fent una volta cap a l'est, potser fins al nord, i entrar-hi? No, d'aquella manera, no. Aquell camí allargava el seu pas per les àrees rurals, on correrien més perill d'ésser descoberts o capturats.


  La millor probabilitat d'escapar a la captura era entrar a la ciutat tan de pressa com fos possible. Estava ben segur que ells ho tindrien en compte. Dins l'àrea metropolitana hi havia prop d'un milió de vehicles. Un cop haguessin aconseguit d'entrar-hi, estarien, a efectes pràctics, completament fora de perill. I també era indubtable que mirarien de tornar-hi pel camí més curt.


  Normalment, el camí més ràpid fóra la Ruta Seixanta-sis, una autopista de quatre vies que corria pel mig de l'estat i anava directament a la ciutat. Però, era relativament fàcil interceptar-los per aquella carretera, i no els cregué tan beneits de no haver-se'n adonat. Decidí que era més possible que prenguessin les carreteres de l'interior, tot i essent més lentes, abans de córrer el perill que suposaven les carreteres principals o les autopistes que anaven a Chicago.


  Estudià detingudament el mapa. Com podria evitar que prenguessin una de les carreteres de l'interior, que anaven fins als límits de la ciutat i hi continuaven per un carrer? Com? No apartava els ulls del mapa.


  Un punt li cridà l'atenció. Una ratlla d'un verd brillant, corria fent ziga-zaga gairebé des d'Indiana, girant i pujant amunt cap a l'est de la ciutat i després sortia del mapa per la part nord, cap a Milwaukee. Unes lletres posades a petites distàncies deien: «Carretera de peatge dels tres Estats.» Li recordà la Gran Muralla Xina que havia vist als mapes. Naturalment! Potser fóra possible fer-la servir com a Gran Muralla, com a defensa! Essent una carretera de peatge tenia pocs accessos. Només les grans artèries hi passaven per sobre o per sota. Totes les altres, fins i tot les carreteres secundàries, acabaven en arribar-hi. Per a entrar a Chicago haurien de passar forçosament per una de les carreteres que enllaçaven amb la carretera de peatge!


  Excitat a despit seu, prengué un llapis i començà a dibuixar un cercle en els punts d'enllaç que es veien en el mapa, mentre els anava comptant. Els comptà d'est a nord, des de la ratlla d'Indiana.


  Quan arribà a la carretera Roosevelt, que anava directament des de Chicago cap a l'est, es deturà. Quaranta-un. Eren massa. Ja no se sentia tan engrescat.


  Podria aconseguir quaranta-una unitats i situar-les a temps en el lloc escaient? Sospesà la situació.


  Els dos destacaments de l'estat que tenia més a prop, i que podrien posar-hi homes sense trigar massa, tenien un total de quaranta-set cotxes. Tenint en compte que, inevitablement, faltarien algunes unitats, per reparacions o motius semblants, fóra un xic difícil que pogués aconseguir tants vehicles.


  A més a més, tot i que pogués disposar de les quaranta-una unitats a temps, no tenia cap seguretat d'atrapar els fugitius. Per a aconseguir un bloqueig efectiu, calien tres unitats a cada punt, i allò significava un total de cent vint-i-tres vehicles per aconseguir un bloqueig dels quaranta-un punts. No era possible. Gairebé necessitaria totes les unitats de l'estat.


  L'única cosa que podia fer era situar un cotxe al marge de la carretera a punt de sortir en persecució de la presa, tan aviat com fos vista. I, naturalment, caldria que estiguessin en contacte per ràdio. El primer que veiés els fugitius, avisaria immediatament els cotxes que tingués més a prop.


  Es repenjà en el respatller del seient i després d'uns minuts, tornà a inclinar-se endavant.


  —Molt bé —digué suaument, i enfocà el següent problema. Quant de temps tenia?


  Mirà el rellotge: eren les dotze i cinc minuts.


  Ja feia vint-i-cinc minuts que els homes havien sortit de Bucola.


  Encara els faltarien uns tres-cents vint quilòmetres, potser un xic més. Allò representava poc més de tres hores.


  Tres hores!


  Dubtà. Com li passava sempre en moments semblants a aquell, se sentia ple de dubtes empipadors. Per ell, la manera més senzilla de procedir fóra seguir el reglament. Manar que els homes dels destacaments de la part superior de l'estat bloquegessin les carreteres principals, i esperar que els fugitius decidissin passar-hi. Així era com s'havia fet sempre.


  Si els fugitius s'escapaven, els diaris dirien que «s'havien escapat de la policia» i ningú no el blasmaria.


  Però, era un home de conviccions. Estava segur que el seu sistema oferia més possibilitats de captura, i estava determinat a portar-lo a terme.


  Féu una pausa d'uns minuts per fer un breu resum analític. Si comparava la seva eficàcia efectiva amb la dels seus oponents, l'avantatge d'ell semblava superior. Però era un avantatge més aparent que real, ja que havia d'escampar les seves forces per fer la recerca. Les lleis de les probabilitats actuaven en contra d'una intercepció i semblaven forçar-lo a deixar de banda la recerca i, en lloc d'això, disposar una línia de defensa estàtica.


  Entre el gran nombre de carreteres de la part sud de l'estat, els perseguits tenien un nombre gairebé infinit de sortides per triar, fent que la possibilitat d'una captura fos una entre mil. A la carretera de peatge, el número d'oportunitats que tindrien els fugitius, quedava reduït a quaranta-una, que era el número d'interseccions. Segons la teoria de les probabilitats la millor jugada a fer era en el lloc on els perseguits tinguessin un nombre més petit de tries a fer. Actualment, les possibilitats mínimes eren a la carretera de peatge, a raó de més de cent contra u.


  L'oportunitat definitiva per a deturar-los era allí!


  S'alçà i començà a dirigir-se cap a la sala de ràdio, quan un nou pensament el deturà. Eren prou segures les seves comunicacions?


  Tota l'anàlisi que havia fet només resultaria en el cas que els seus oponents, els fugitius, no coneguessin res de les seves intencions.


  Però, i si tenien ràdio?


  Es girà i anà cap a la sala del teletip.
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  El cotxe verd es dirigia directament a l'est, a una velocitat de cent deu. Petites pedres de la grava de la carretera voleiaven contra la part inferior i els parafangs del cotxe i produïen un tamborineig continuat i monòton.


  Rayder procurava no escoltar-lo. Era en el seient posterior, inclinat a sobre la ràdio. Amb un dit es tapava l'orella mentre amb l'altra mà aguantava l'auricular.


  Quan sentí radiar la descripció d'ells, donada pel noi i transmesa per l'oficial del cotxe cinc, s'incorporà bruscament i, parlant a crits a l'orella del conductor, digué:


  —Aviat seran a sobre nostre. Algú d'aquella ciutat ens ha vist. Han radiat la nostra descripció. Sortim d'aquesta carretera. En el pròxim encreuament, tomba cap al nord.


  El conductor assentí. En apropar-se al revolt, frenà suaument el vehicle per tal de no forçar les rodes. Un cop hagué virat, tornà a accelerar ràpidament.


  El cotxe que ara portaven no l'havien triat perquè sí. Rayder, pensant en una probable persecució, havia triat a Grozzo pels seus coneixements mecànics.


  És clar que ells no havien desitjat una persecució, ni la desitjaven ara. No eren pas adolescents a la recerca d'emocions i amb ganes de fer empipar la policia. Tot havia estat planejat, per, un cop feta la feina, evitar que els descobrissin.


  Fer servir l'altre vehicle i passar per carreteres secundàries, formava part dels seus plans.


  Tanmateix, professionals com eren, estaven preparats per a qualsevol eventualitat, fins i tot la d'ésser perseguits. El cotxe amb el qual viatjaven suposava la seva seguretat.


  Grozzo havia pensat de fer servir un cotxe esportiu, perquè alguns del models de competició podien fer més de dos-cents quilòmetres i agafaven els revolts molt millor que no pas un cotxe ordinari. Però tenien l'inconvenient de cridar massa l'atenció i, encara que poguessin defugir la persecució d'un altre vehicle, si els identificaven i els perseguien, fóra molt fàcil localitzar-los en qualsevol lloc, per més lluny que fos.


  Per tots aquests motius s'havien decidit per un Chevrolet. Era un cotxe popular que no destacava dels altres i en molts aspectes era un cotxe capaç. Aquell model tenia un dels més potents motors V-8 que es fabricaven per als vehicles americans. A més a més, anava equipat amb un canvi de marxes de quatre velocitats, situat a baix, i que li podia donar el màxim d'acceleració i l'aprofitament de tota la potència del motor a qualsevol velocitat.


  Amb rodes i pneumàtics especials per a fer viratges ràpids, era una «bèstia» capaç de deixar enrera qualsevol vehicle, a excepció dels especialment preparats per a les persecucions i que molt pocs destacaments havien adquirit per a defensa pròpia.


  Tan aviat com deixà el revolt, Grozzo canvià la marxa i posà la segona i molt suaument va anar donant gas fins arribar a l'acceleració màxima. Si ho hagués fet de cop, tota la força útil del motor hauria fet rodar, impotents, les rodes del darrera. El motor tenia la força suficient per a fer-les relliscar, tot i que aquella carretera de grava premsada oferia la màxima fricció.


  Mantenint el motor per sota mateix del límit perquè les rodes posteriors no patinessin, vigilava com l'agulla del comptaquilòmetres anava pujant. Es movia com si l'estiressin amb un cordill. Quan ja passava dels cent, ràpidament i suaument posà la tercera. L'agulla continuava el seu camí sense fer pauses. En arribar a la ratlla dels cent setanta, empenyé la palanca per posar quarta, i altra vegada l'agulla tornà a enlairar-se ràpidament. Les xifres del comptaquilòmetres no passaven del cent noranta, però l'agulla seguí endavant, sortint de l'espai numerat. Quan havia recorregut una distància equivalent a dues ratlles, es deturà i quedà oscil·lant suaument.


  El conductor alçà la vista; eren a mig camí del pròxim encreuament. Menys de mig quilòmetre! Féu una ganyota confidencial a la màquina. Després, la ganyota s'esvaní i dedicà tota l'atenció a conduir.


  Era un conductor competent i per aquell motiu l'havia escollit Rayder. A més, tenia prou experiència per conèixer que un vehicle —qualsevol vehicle— a una velocitat de prop de dos-cents quilòmetres per una carretera de grava, es troba en un estat molt precari.


  A una velocitat com aquella, la grava gairebé no ofereix resistència als pneumàtics; no hi ha fricció. En certa manera el cotxe corria amb una estabilitat semblant a la que tindria corrent per sobre del gel. En aquells moments, i mentre l'agulla es mantingués en un punt tan alt, qualsevol moviment brusc del volant podia trencar el delicat equilibri del vehicle.


  Pràcticament era impossible frenar. Fins i tot, un lleuger intent de fer-ho, els podia fer patinar i ja no els seria possible recobrar-se. Reduir la marxa també era difícil. A una velocitat semblant no podia fer més que afluixar amb suavitat la pressió del peu sobre el pedal, si no volia patinar. Un sot no gaire gran, o una inclinació de la carretera els portaria al mateix resultat, i fóra millor no pensar en un rebentament de pneumàtic.


  Era com si portessin la pròpia vida a les mans. N'estaven ben assabentats. Però, per ells, calia. Ja ho sabien abans, que potser caldria córrer aquell risc. Era un de tants dels que hi havia en un assumpte com aquell.


  Potser si haguessin conegut les conclusions matemàtiques del Superintendent, s'haurien adonat de les poques possibilitats que tenien d'ésser atrapats. Però no en sabien res. Per ells, el sol fet d'haver sentit radiar la seva descripció per un policia que solament era a uns quinze quilòmetres de distància, significava que estaven en un perill imminent de captura. L'única seguretat que tenien era de fugir, fugir a gran velocitat! Tots dos ja estaven avesats a conviure amb el perill i altres riscs. Per ells no era una situació estranya.


  Quan el cotxe arribà a la màxima velocitat, el tamborineig de la grava es deturà. La ràdio podia sentir-se bé, tot i que encara quedava el xiulet del vent.


  Com un avió supersònic que, degut a la velocitat que porta, deixa enrera el seu propi soroll, el cotxe corria fora de la trajectòria de l'escampall de grava que abans el colpejava.


  Els homes seien amb posat tens. Rayder estava encarcarat en el cantell del seient, potser un xic més nerviós que el seu company, ja que no tenia res per fer. Grozzo, dur i enravenat, seia amb l'esquena repenjada contra el seient, però la seva mà sobre el volant era lleugera i suau. No tenia cap necessitat d'aferrar-s'hi; només el lleuger frec d'un dit els podia enviar a la mort. Començà una tensió estranya i rítmica. Cada vint-i-cinc segons feien un quilòmetre i, al capdavall de cada quilòmetre, hi havia un encreuament —l'inevitable encreuament— gairebé sempre amb poca visibilitat, amb el blat de moro alçant-se com una sòlida paret als costats, tapant completament la vista.


  Quan deixaven l'encreuament respiraven alleujats d'una manera inconscient. En el temps que duraven tres inspiracions ja eren quasi a mig camí de l'altre. S'hi atansaven amb el pit oprimit i la respiració entrebancada. Un cop ja passat, reprenien l'alè, altra vegada fora de perill, però amb un altre encreuament que s'aproximava, i altra vegada recomençava tot.


  A mesura que anaven acostumant-se al ritme, els semblava que la duració del cercle s'escurçava, les ràpides travessades dels encreuaments venien més sovint, i la seva respiració es feia més ràpida i superficial.


  Sobtadament, Rayder s'adonà que la suor li rajava pels muscles tensos del coll.


  Després sentí una estranya sensació d'ensopiment. El ritme opressiu i emocional de la tensió, ara cap amunt, ara cap avall, començava a hipnotitzar-lo. Es tombà i procurà fixar la seva atenció altra vegada a la ràdio, alçant el volum i obligant la seva ment a interessar-se en la xerrameca contínua de l'aparell. Quan apartà els ulls de la carretera, l'encantament es trencà. La seva ment tornà a concentrar-se. La xerradissa de la ràdio tornava a tenir sentit. Aquell pànic tan estrany, s'apaivagà.


  Donà una mirada preocupada al conductor, per veure si tenia la mateixa preocupació. Si era així, no en donava cap senyal. Els ulls foscos es movien d'una manera continuada, ràpids i vigilants alhora. Ja arribaven a un altre encreuament. Quan ja l'havien passat, sentí un soroll suau i agut al mateix temps, i el vehicle trontollà. Havien passat per sobre d'un petit sot i, per uns segons, el vehicle oscil·là mandrosament, com una barca dins un corrent d'aigua molt suau. Finalment, aquella sensació blana es perdé i tornà a quedar en un contacte sòlid amb la carretera.


  Sense apartar la vista del davant, amb les faccions tenses i fent una ganyota de nen entremaliat, Grozzo digué:


  —Aerotransport!


  No estava massa preocupat.
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  Les transmissions anaven minvant, fins que es deturaren uns minuts. Aprofitant l'oportunitat, el sergent s'alçà per posar al corrent les xinxetes del mapa del Superintendent. Franklin era a la sala del teletip.


  Havia situat el cotxe cinc a pocs quilòmetres a l'est de Bucola, i el vint, quinze quilòmetres al nord del cinc, en direcció a l'est.


  Després d'estudiar-se el mapa uns minuts, el sergent es dirigí cap al Superintendent i li demanà d'acompanyar-lo. Franklin teclejà en el teletip «un moment», i el seguí.


  —Encara hi ha sis cotxes d'exploració —digué tot assenyalant el mapa. Franklin assentí. Ja se n'havia adonat, però havia ajornat de disposar-ne fins al moment d'establir el bloqueig de la carretera de peatge.


  Segué i repassà la seva situació tàctica immediata. Havien sortit deu cotxes per a explorar. Dos per la part baixa de les cinc carreteres més importants que sortien de la ciutat. Dos més s'havien dirigit cap al nord i uns altres dos cap al nord-est. Tot allò estava bé; podia fet retornar els dos que anaven cap a Chicago si els necessitava. Dos cotxes havien sortit directament cap a l'est. Els havia ordenat de deixar l'exploració i de dirigir-se cap a l'àrea propera a Bucola on l'helicòpter havia vist els fugitius. Allò volia dir que s'havien vist obligats a travessar la tempesta. Com que no havien informat i eren massa lluny, al sud, per poder dirigir-los cap a Chicago, els apartà dels seus càlculs.


  Dos cotxes, el cinc i el vint, s'havien dirigit directament al sud de Bucola i aleshores seguien la persecució per l'est. El cotxe cinc era a prop dels fugitius, i el vint, uns quinze quilòmetres al nord.


  Els dos últims cotxes es dirigien a l'est per la Ruta Deu. Mirà les xifres del mapa. El cotxe deu i el vuit. Per uns moments rumià què podia fer amb ells. Segurament ara serien a uns quaranta-cinc quilòmetres a l'est. Els faria anar cap a Chicago?


  De sobte tingué un pensament. És que altra vegada estava a dos dits d'aplicar a la situació un ordre de possibilitats massa restringit? Concentrant tots els esforços sobre Chicago, era com fer totes les apostes a una sola carta.


  Si la tempesta s'enlairava caldria fer servir l'helicòpter altra vegada! I en aquell cas necessitaria més cotxes, a part del cinc i el vint, per a contenir els fugitius. Encara que l'helicòpter els trobés, no els podia pas deturar. Era massa arriscat disposar solament d'aquells dos cotxes. Fóra millor fer servir el vuit i el deu com a reserva per a qualsevol contingència, i deturar el seu viatge cap a l'oest per fer-los anar cap al sud. Així serien a prop de l'escena, si l'helicòpter tornava a ésser necessari.


  Féu un ràpid repàs mental abans de donar les instruccions al sergent, per fer tornar el cotxe vuit i el deu del sud, i que ocupessin el lloc més escaient, al mateix temps que feien tornar els altres quatre de la part nord cap al Destacament número dos, de les afores de Chicago.


  De fet, es posava a la defensiva de manera desesperada. A desgrat de la seva activitat, tots els avantatges es posaven en contra seu i a favor d'aquells homes que s'escapolien sense poder ésser localitzats.


  —L'anàlisi és intrínsecament negativa —es digué a ell mateix—. Cal que ens condueixi a una acció positiva, o no ens haurà servit per a res.


  Hi havia més possibles factors de resultats positius i que ell hagués oblidat? Diables, sí! Dirigint-se ràpidament cap al sergent, li digué:


  —Passeu un avís general a totes les oficines de sheriff i departaments de la policia local que tinguin ràdio. Doneu una informació completa del robament i la descripció del cotxe.


  30


  El cotxe verd prosseguia amb fúria la seva marxa, mentre la cinta de grava relluïa sota seu constantment borrosa. L'escampall de grava que llençaven les rodes posteriors voleiava al darrera com el deixant d'un vaixell en un mar en calma.


  Rayder, amb la seva serenitat habitual, havia aconseguit anar comptant els encreuaments que passaven. S'inclinà endavant i prengué un mapa del compartiment dels guants. Gairebé era un duplicat del que penjava de la paret de l'oficina del Destacament número set. Estenent-lo a sobre del seient posterior començà a examinar-lo, situant mentalment la seva posició i sense deixar d'escoltar la ràdio. No havia sentit cap més notícia d'ençà que havien donat conformitat al cotxe cinc per anar en seguiment d'ells, i havien ordenat al cotxe vint que seguís una ruta paral·lela a la del cinc.


  En breus segons s'assegurà que no havia deixat de comptar cap encreuament. N'havien passat vint-i-cinc, i era raonablement segur que ja havien passat el lloc on, quan es dirigien cap al nord, s'havien creuat amb el cotxe vint que anava en direcció a l'est. No hi havia cap raó que el fes pensar que el cotxe cinc hagués fet mitja volta per seguir-los, i començà a respirar més tranquil.


  Estava a punt d'alçar el cap i dir al seu company que potser ja estaven fora de perill i podia disminuir la marxa, quan sentí la batzegada brusca que feia el vehicle en reduir la velocitat.


  Grozzo, agafat al volant en tensa posició d'alerta, anava reduint suaument la pressió del peu dret sobre el pedal del gas. Al davant d'ells s'alçava ràpidament una taca fosca, que es concentrà en la forma d'un gran carro que transportava fenc i que, segurament remolcat per un tractor, era al bell mig de la carretera. Tot el que podien veure era la part posterior del carro.


  Precisament en aquell punt, les dues bandes de la carretera eren inclinades cap a un rec. No quedava lloc per passar.


  El conductor posà la mà sobre el clàxon i la hi deixà. Al mateix temps, l'agulla del comptaquilòmetres baixà fins a la ratlla dels cent cinquanta. Començà a frenar. Suaument, gairebé com una tendra carícia, pressionà el pedal del fre; el deixà anar ràpidament en adonar-se que les rodes començaven a patinar. Tornà a fer-ho una altra vegada, i una altra, i una altra encara, repetint el cicle cada cop més apressat, cada cop més a prop de la patinada mortal, a mesura que s'apropaven al feixuc carro.


  El temps va perdre el significat. Tot semblava succeir d'una manera lenta, encara que només havien passat unes fraccions de segon.


  Finalment, l'udol del clàxon començà a fer moure cap a un costat al gran carro. Quan el conductor començà a girar cap a un costat de la carretera començà a veure's lentament, per davant del carro, la roda posterior del tractor; també el carro començà a desviar-se gradualment.


  La maniobra, però, era massa lenta; eren a cent metres, potser a setanta. Entre el carro i el rec no quedava prou espai per a passar.


  Grozzo s'havia aferrat al volant disposat a fer un intent desesperat de passar a dins del camp per sobre el rec, quan, uns metres més endavant del carro i pel costat que s'obria el pas, veié un tros de terreny blanquinós que anava de la carretera al camp. Tot seguit comprengué que era un petit pont que cobria el rec, i que servia perquè els pagesos poguessin entrar les màquines a dins del camp. Al mateix temps veié que el pas era un xic més alt que el nivell de la carretera.


  Els breus moments que duraren els seus dubtes van fer la tria per ell. Mentre analitzava la situació havia fet tard per desviar-se, fins i tot per cridar a l'home que es deturés. Tingué el temps just per agafar-se al volant i dirigir-se cap al petit desnivell.


  Quan el carro arribà a l'alçada del petit pont, es llençaren pel costat lliure, tot travessant el pont i passant el carro per centímetres.


  Les rodes del davant i les posteriors, en ràpida successió, trepitjaren la lleugera elevació. Tot i que el pont tenia un pla inclinat, la velocitat que portaven els donà la sensació de passar per sobre les travesses d'una via fèrria.


  Per uns segons el cotxe volà per l'aire i en tornar a posar-se, estava un punt inclinat, fent que les dues rodes de la dreta fossin les primeres de tocar a terra. Això va fer que el cotxe es tombés una mica cap a la dreta i fes un salt, impedint així al conductor de fer una maniobra destra. En tornar a tocar a terra, sense poder ésser controlat, patinà pel costat dret. La part posterior donà una volta i es capgirà de punta a punta.


  El tractor havia continuat la seva marxa i el giravolt féu que la part davantera del cotxe colpegés la roda del davant del tractor. Només fou un cop d'esquitllentes, però amb conseqüències; deturà el giravolt del cotxe i el deixà d'esquena a la direcció que portava. Empès per la topada, el cotxe corria enrera.


  L'efecte del cop torçà la roda davantera del tractor, i la deixà totalment girada. El pesant i sorollós carro ple de fenc, seguí endavant, i també quedà desviat pel cop, fent que la càrrega de fenc caigués a sobre del sorprès pagès, que provava de sortir-se'n gatejant.


  El cotxe continuà patinant d'esquena per sobre de la grava durant uns cent-cinquanta metres, fins a quedar quiet enmig de la carretera.


  El núvol de pols que havia alçat tot aquell tràfec els privà de veure res durant una estona; dins el silenci sobtat, només se sentia la ràdio que, incongruentment, transmetia crides de la policia.


  Grozzo, encara agafat al volant, deixà anar un llarg sospir:


  —Fill de mala mare! —fou tot el que pogué barbotar. Rayder, a qui tot allò havia agafat desprevingut, en rebé la pitjor part. Fou llançat per terra i la ràdio caigué sobre seu. Per uns segons els ulls li lluïren amb el guspireig que tenen els ulls d'una fera que és atacada. Després, la comprensió li aclarí el rostre i els ulls recobraren l'expressió normal. La cara, però, quedà tensa i blanca.


  Empenyent la ràdio a un costat, lluità per redreçar-se i sortí del cotxe. Es dirigí a la finestreta del conductor i mirà durament Grozzo, que continuava amb les mans al volant i la mirada perduda al davant seu. Agafant la màniga de l'home, li va donar una estrebada.


  —Espavila't! —parlava imperiosament—. Mira si el motor encara funciona.


  Els ulls foscos de l'home semblaven despertar.


  Sense esperar, Rayder donà una ràpida volta a l'entorn del vehicle. Mentre ho feia, i sense que ell se n'adonés degut a la cortina de pols que els voltava, una pila de fenc que hi havia a la carretera començà a moure's i a bellugar. Semblava que li sortís un bony, que, obrint-se, deixà veure una cara sufocada i vermella coberta de brossa i rodejada de fenc. La seguí un coll musculat i un tors, i finalment l'home sencer. Ple d'ira, l'home donà una mirada al voltant; veié el cotxe verd i una figura que hi caminava pel costat. Amb una mirada salvatge buscà una arma qualsevol i veié la forca, que abans era al cim de la pila del fenc i ara havia quedat al mig de la carretera.


  Amb un ronc inarticulat que féu tombar el cap a Rayder, el pagès saltà cap a la forca i, alçant-la, es llançà en direcció al vehicle, bramulant com un brau furiós.


  Bocabadat, Rayder obrí la porta del darrera i es llançà a dins del cotxe:


  —Mou-te! —cridà.


  Grozzo movia el starter frenèticament. Quan l'home donava les últimes passes per arribar al cotxe, el motor s'engegà. Instantàniament, el tremolós conductor pitjà a fons el pedal de l'accelerador i deixà anar l'embragatge. El cotxe sortí empès enrera fent un gran soroll. Per un moment, semblava que el pagès, com un cavaller en un torneig empaitant un dragó verd i que s'escapa, arribaria a encertar el cotxe, que fugia enrera fent ziga-zagues.


  A la fi Grozzo es controlà i aconseguí dominar el cotxe, què continuà la seva marxa enrera però en línia recta. Després pogué donar més velocitat, i la lluita acabà.


  En un últim i fútil intent de revenja i després d'una correguda estèril, el musculat pagès llançà amb fúria la forca. Travessà l'aire amb un brunziment tremolós i, l'impuls ja perdut, caigué inofensivament sobre unes pedres, en el lloc on abans hi havia el vehicle.


  La fúria ja calmada, el pagès tombà cap a un costat i, camp a través, es dirigí al telèfon més proper.


  El cotxe verd, que s'havia allunyat carretera avall, es deturà cautelosament i fent un ràpid viratge, tornà a dirigir-se altra vegada cap al nord.
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  Com si desitgés demostrar que aquella experiència no l'havia esporuguit, Grozzo, amb posat desafiant, tornà a fer córrer el vehicle a tota velocitat.


  Rayder, ja de per si segur d'ell mateix i, per tant, sense sentir la necessitat de demostrar el seu coratge, deixà que el seu company s'esbravés uns quants quilòmetres, i després li suggerí calmosament que reduís la marxa, per «estalviar pneumàtics».


  L'acudit d'estalviar pneumàtics reeixí. Grozzo afluixà la pressió del pedal del gas, fins arribar als cent cinquanta.


  Aquella velocitat era enganyosa. Era una velocitat excessiva per a una carretera com aquella, però després d'haver corregut gairebé a dos-cents, els feia l'efecte que passejaven.


  Aleshores començà a desvetllar-se'ls un estat mental peculiar. En certa manera, els semblava que després de sortir d'aquell contratemps, ja havien pagat la seva part i no els passaria res més. Pensaven que ja havien passat «llur» moment perillós, i n'havien sortit; era com si haguessin adquirit una immunitat. No era raonable, però tots dos sentien el mateix; era un sentiment conjunt, sense necessitat de parlar-ne.


  Rayder, amb els ulls aclarits per aquella sensació de confiança, tornà a dedicar-se a la ràdio que uns moments abans havia deixat de banda. Tot i que l'aparell havia sortit il·lès de la patinada, potser havia malmès alguna cosa quan el llançà per apartar-lo de sobre seu, i ara no s'engegava.


  El posà a sobre del seient d'una estirada i començà a moure els botons. Sobtadament, tornà a sentir-se clar i fort. En aquell moment, el Destacament número set comunicava amb els cotxes deu i vuit, els dos que es dirigien a l'est de la ciutat per la Ruta Deu, i els ordenava dirigir-se cap al sud. Ni el comunicat ni la conversa que el segui, li donaren cap indici de la distància en què es trobaven aquells cotxes del Destacament número set.


  El cervell li treballava ràpidament.


  En sortint de Bucola s'havien dirigit uns vint-i-cinc quilòmetres cap a l'est i després havien tombat cap al nord. En aquell moment —havia comptat els encreuaments— devien ser aproximadament a uns quaranta quilòmetres al nord del punt on havien tombat. Això els situava, doncs, a uns vint-i-cinc quilòmetres de la ciutat on havien robat, i a sis quilòmetres al sud. Mentre feia els seus càlculs, mirava la carretera amb posat absent.


  Per tant, devien ser a uns sis quilòmetres al sud de la Carretera Deu, que anava d'est a oest, on hi havia els cotxes vuit i deu que havien fet girar al sud.


  Pel que sabia, el cotxe cinc, el que havia descobert el rastre d'ells a Bucola, i el cotxe vint, que havia sortit paral·lel al cinc, eren tots dos al seu darrera.


  Fent un esforç de concentració mental, arrufà els llavis i alçà la vista. A menys de dos-cents metres al seu davant sortí de sobte per la dreta, del que semblava una sòlida paret de blat, un petit camió de recol·lecció, d'un vermell brillant. Pogué veure el conductor, gairebé un vailet, tombat cap a la dreta. Com aquell que juga, i sense adonar-se d'ells, accelerà el motor i feu girar el camió, que patinà lleugerament tot alçant un núvol de pols que l'embolcallà, amagant-lo així de la vista.


  En el mateix instant que el veié, Grozzo frenà furiosament. Amb les rodes bloquejades, el cotxe patinà sense gairebé reduir la marxa, amb els pneumàtics bullint i fregant inútilment la grava. Amb moviments reflexos, al mateix temps que pitjava el pedal del fre havia fet sonar el clàxon.


  El cotxe es llançà endavant, aquesta vegada sense necessitat de desviar-se. Amb un gran escampall de pedres voleiadisses i amb el clàxon xisclant a tota potència, passà recte com una sageta pel mig del núvol groguenc de pols que havia alçat el camió.


  Ara a dins del núvol de pols, ara a fora, el cotxe passà per centímetres. Només aleshores, el conductor del camió s'adonà del perill, en veure passar el cotxe carretera enllà, el morro ensorrat i la cua alta, llançant una pluja de petites pedres contra el camió.


  Amb els ulls molt oberts i la mandíbula caiguda, el noi comprengué que la mort li havia passat a frec. Féu girar el camió cap al rec, i quedà assegut, espantat i tremolós i amb la cara blanca.


  No hi havia cap dubte que si continuaven per aquelles carreteres sense visibilitat, a una velocitat com aquella acabarien per matar-se més tard o més d'hora.


  Grozzo, que en realitat se sentia insegur, tractava d'amagar aquella inseguretat amb la ira i la provocació. Tan aviat com tornaren a veure's sols a la carretera, tot remugant, posà el cotxe en segona d'una estrebada, després en tercera, i ràpidament tornà a córrer a prop dels cent seixanta.


  Rayder ja havia nascut amb un tros de gel a dins el cor, i mai no s'havia lliurat al pànic. Fins i tot, si alguna vegada la suor cobria el seu front, procurava mantenir un capteniment intern. En aquell moment no estava pas massa espantat, però el preocupava Grozzo. Esperà uns segons tot vigilant-lo de cua d'ull, per veure si solament era una sobtada escomesa de nervis que passaria.


  No fou així.


  Mentre el vigilava, els ulls foscos del conductor es movien inquiets per la carretera que tenien al davant. A cada costat del coll de la camisa, hi sobresortien dos poderosos muscles. El seu pit s'alçava amb respirs curts i ràpids.


  Quan l'agulla del comptaquilòmetres marcà els cent noranta, Rayder digué suaument:


  —Afluixa una mica, Grozzo.


  Grozzo reaccionà com si el seu coratge, i fins i tot la seva destresa, estiguessin en entredit. Tombà els ulls colèrics cap al seu acusador.


  —Què vol dir, que afluixi! No estic pas espantat pel que ha passat. —El to era desafiant—. I ara no tinc per què afluixar.


  Fins aleshores Rayder havia estat el cap indiscutit de l'expedició. L'home cepat i de cabells espessos havia seguit el seu líder sense cap mena de dubte. En cap moment no havia discutit les decisions de l'altre o s'havia mostrat desafiant. Davant aquesta provocació, els ulls de Rayder semblaren encendre's amb un guspireig profund. Xiulà més que parlà:


  —Calma't! Ara mateix!


  Grozzo s'amansí. Aquella comminació sobtada amb què es trobava enfrontat, esdevingué més important que el seu trasbals inicial.


  Els seus muscles es relaxaren i la tensió desaparegué del coll. Acovardit, però altra vegada amb el cap clar, concentrà els seus esforços a reduir la marxa.


  L'home prim tornà a dedicar-se a la ràdio.


  —Què us sembla? —digué l'home del davant.


  —Què? —Rayder alçà la vista.


  —Vull dir, quina velocitat?


  —Oh, uns noranta quilòmetres estarien bé.


  Tornà a la ràdio. L'home de cabells foscos assentí i frenà suaument.
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  Davant el Superintendent Franklin, el teletip anava fent el seu tic-tac, a salts i empentes, semblant a un mecanògraf desconjuntat i poc destre. Estava dret, vigilant-lo, i xuclant amb força la seva pipa, amb massa força. A cada bufada feia saltar a fora de la cassoleta petites brases.


  No hi posava cap atenció, a la pipa; estava pendent de la informació que li arribava: no hi havia prou cotxes. Els dos destacaments de la part nord només en disposaven de trenta-quatre. I ell en necessitava quaranta-u. En mancaven set!


  Tot i això, reflexionà, encara que no pogués disposar-ne de més, podia situar els que tenia en els encreuaments més adients de la carretera de peatge, deixant així obertes les carreteres menys transitades i amb menys connexions amb les de la part inferior de l'estat.


  Tanmateix, allò no li agradava gaire. Fóra millor situar vehicles en cada un dels quaranta-un punts. Considerà breument la possibilitat de cridar a la policia de l'àrea metropolitana de Chicago, i aconseguir un bloqueig total. Immediatament, però, s'adonà que, en el poc temps de què disposava, no hi havia cap esperança d'aconseguir una cooperació efectiva pel seu pla de tancar la carretera de peatge. Ben bé necessitaria dos dies per recórrer el seguit de personalitats que es veurien incloses en l'afer.


  L'estat sencer ja havia rebut les informacions radiades. Calia deixar que tot anés desenrotllant-se.


  En el cas que no fossin capaços de reunir els cotxes suficients per a cobrir totes les interseccions de la carretera de peatge, caldria conèixer quins punts serien omesos. Agafà el telèfon i demanà comunicació amb el Departament d'Estadística per informar-se.


  Parlà directament amb el Departament.


  —Estem planejant un bloqueig que cobreixi, si és possible, totes les interseccions de la Carretera de Peatge dels Tres Estats, entre Roosevelt Road i la frontera d'Indiana. És probable que no puguem disposar dels cotxes suficients. En el cas que haguéssim de donar prioritat a alguns punts i deixar-ne d'altres desguarnits, voldria conèixer la intensitat del tràfic en cada un d'ells. Contesteu tan ràpidament com sigui possible, si us plau.


  El sergent, traient el cap per la porta, digué:


  —Senyor, acaba de telefonar un pagès. Un cotxe verd, que respon a la descripció del dels fugitius, ha envestit el seu tractor i el carro, uns vint-i-cinc quilòmetres a l'est i trenta al nord de Bucola, en una carretera interior. El cotxe ha seguit la marxa.


  Franklin es dirigí ràpidament cap a la sala de ràdio i digué:


  —Ordeneu que el cotxe vuit i el deu es dirigeixin cap a l'est —després, veient que en aquell moment els esdeveniments estaven fora de la seva mà, s'assegué, tens, a esperar.
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  El Destacament número set havia transmès l'informe del pagès, poc després de succeir, en un dels intervals que Rayder no escoltava la ràdio. Ara, uns minuts després d'haver reduït la velocitat del vehicle, el sobresaltà sobtadament un missatge que sentí molt clar i fort. Era evident que el qui el transmetia era a pocs quilòmetres de distància.


  —Destacament número set, aquí el cotxe vint.


  —Endavant.


  —Acabo de passar el carro tombat i el tractor. Em dirigeixo cap al nord per la mateixa carretera.


  Els ulls de Rayder s'obriren amb mirada incrèdula. Aquell home no era gaire més lluny de nou o deu quilòmetres al seu darrera, per la mateixa carretera! De cop i volta es veié atrapat. En aquell moment eren a sis quilòmetres al sud de la Ruta Deu i vint-i-cinc quilòmetres a l'est del Destacament número set. Feia poc que dos cotxes havien tombat cap al sud des de la Ruta Deu, però desconeixia en quin lloc eren, entre ell i la ciutat, o bé si eren més lluny.


  No podien dirigir-se a la ciutat, i temia de dirigir-se a la Ruta Deu. Era una carretera amb molt de tràfic i segurament els caldria deturar-se per a travessar-la. Potser es trobarien atrapats pel tràfic. L'única cosa que podien fer era anar cap a l'est.


  Amb el temps just, cridà:


  —Tomba a l'esquerra!


  L'home, els ulls del qual tornaven a mostrar-se espantats, frenà amb força i féu virar netament el vehicle cap a l'esquerra, per l'encreuament.


  —Fill de puta —digué en veu baixa.


  —De pressa, maleït sigui —digué Rayder—, però aquesta vegada mantén-te ferm!


  El conductor pitjà a fons l'accelerador, amb massa força. Sota la potència del motor, les rodes posteriors començaren a patinar, desacoblades de la tracció. Deixà anar una mica el pedal, fins a restablir l'equilibri. Després tornà a accelerar fins a arribar als cent seixanta.


  Era massa arriscat, rumiava Rayder, però tampoc no volia reduir la velocitat després d'haver dit a Grozzo que calia córrer; tanmateix, havia tingut la impressió d'estar a punt d'ésser atrapats, i no volia sentir-se'n culpable.


  A més, ara corrien a cent seixanta, i allò era un bon tros diferent dels dos-cents deu d'abans. Gairebé era la velocitat que portaven quan van passar a frec del petit camió, i no havien perdut pas el control.


  No obstant això, tot i els esforços que feia per tranquil·litzar-se ell mateix, coneixia ben bé que tornaven a córrer un gran risc. Es mirà l'home bru. Ara que la crisi havia passat, tornava a ésser el conductor brillant, alerta i segur.


  —Maleït sigui! —rumià Rayder—. Fa com els micos, tan aviat és a dalt com a baix. Mai no se sap com reaccionarà.


  Tornava a sentir-se la ràdio.


  —Destacament set, i cotxe vint.


  —Aquí el cotxe vint, endavant.


  Hi hagué una pausa. El Destacament no responia. Tornà a parlar la veu que havia fet la crida:


  —Aquí el cotxe deu. Bill, on sou?


  La veu que s'havia identificat com el cotxe vint digué:


  —Gairebé a nou quilòmetres al sud de la Ruta Deu.


  L'altra veu respongué:


  —Quan el Destacament ens ha fet anar cap al sud, Hank i jo estàvem explorant a quaranta-vuit quilòmetres a l'est de la ciutat, per la Ruta Deu. Quan ha arribat el vostre missatge sobre el tractor, el Destacament ens ha fet tombar cap a l'est. Ara anem paral·lels al cotxe deu. Jo sóc a sis quilòmetres al sud i Hank tres quilòmetres més al sud encara, i uns quilòmetres enrera. Jo diria que uns trenta.


  —Bé, i què?


  —Deuen ser en algun lloc a prop d'aquí. Per què no reduïu velocitat? Nosaltres ens dirigim directament cap a vós. Amb vós a un extrem, miraríem de fer-los aixecar el vol com fan amb les perdius.


  —Sí, sembla ben pensat. Ho comuniquem al Destacament?


  —No hi ha temps.


  —Molt bé, endavant, doncs.


  —D'acord. Començo —se sentí augmentar el soroll del seu motor—. Hank?


  —Sí, ja ho he sentit. Jo també hi vaig.


  Rayder sentia com el front se li posava enganxós. S'inclinà cap al seient del davant.


  —A tota marxa! Endavant! —digué. Tenia els narius comprimits—. M'estimo més morir que haver de tornar enrera amb aquest pollós de cotxe. Dóna tot el gas.


  Altra vegada el vehicle fou llançat a velocitat vertiginosa. Feia la sensació de volar ran de terra.


  El cotxe corria suaument, sense cap trontoll. El motor funcionava amb facilitat. Aparentment, ni la patinada ni l'escomesa amb el tractor havien tingut conseqüències.


  Al capdavall de la carretera aparegué un núvol de pols, que anava fent-se gran. No durà gaire, ja que la distància entre els dos cotxes s'escurçava amb la rapidesa dels enquadraments de la televisió. La velocitat combinada dels dos vehicles era de quatre-cents deu quilòmetres.


  Passaren l'un a l'altre com en un vol i, en una fracció de segon, veieren la imatge clara del policia que conduïa amb les ulleres de sol posades i el corretjam lluint al sol. A la ràdio esclatà la veu excitada del policia:


  —Acabo de creuar-me amb ells! Han passat pel meu costat! —digué amb veu estrident—. Barra'ls el pas, Hank, barra'ls el pas.


  —Molt bé, tombo cap al nord —respongué una veu prima.


  —De pressa! Mireu d'arribar a temps. Jo provaré d'aconseguir-los. Ara donaré la volta. Corren com diables.


  Un moment després senti la resposta:


  —Ja he tombat, vaig endavant.


  La veu semblava esforçar-se a mesura que l'excitament creixia:


  —… al nord. Veig la pols que alça un cotxe que va cap a l'est; és massa lluny, deuen ser ells. Arribaran abans que jo a l'encreuament —després d'una curta pausa, afegí:


  —He girat cap a l'est, al seu darrera. A l'encreuament m'han guanyat.


  S'interposà la veu d'un altre policia:


  —Ja he donat mitja volta, Hank. No veig gens de pols al meu davant. Segurament són a uns quatre quilòmetres de distància. Podeu veure la meva pols, pel vostre mirall?


  —Vaig massa de pressa. No veig res al mirall, faig massa bots. Miraré d'aconseguir-los. Són més o menys a un quilòmetre al meu davant.


  Intervingué una veu diferent:


  —Aquí el Destacament número set. Estem a l'escolta. Cotxe cinc i vint, si esteu atents a la transmissió, tombeu a l'est, per si podeu donar ajuda.


  Sense esperar confirmació, la veu continuà parlant:


  —Cotxe vuit, com va això?


  —Suposo que bé. Vaig molt de pressa. Porten un cotxe terriblement ràpid. Ben bé, no sé si guanyo terreny o no.


  —Molt bé, aproximeu-vos-hi si podeu, però no proveu d'avançar-los. Si podeu disparar, feu-ho contra un pneumàtic, però no correu cap risc innecessari. Poden estar armats.


  —Molt bé.


  —Aquí el cotxe cinc. Compresa l'última transmissió. Ja he tombat cap a l'est.


  —Cotxe vint, jo també.


  —Hank, tota l'estona he tingut l'accelerador a fons, però encara no puc veure res. Creieu que poden haver canviat de carretera, després de passar pel meu costat?


  —No, perquè jo era a dos quilòmetres al sud vostre, i n'he retrocedit dos més fins on sóc ara. No els podeu aconseguir perquè porteu la mateixa velocitat.


  —Quina velocitat porteu? Jo vaig a dos-cents. Encara crec que els havia d'haver aconseguit.


  —Això s'està posant un xic difícil. Amb aquests clots, gairebé tota l'estona faig salts. L'agulla del comptaquilòmetres es mou amunt i avall; dec anar com abans, a uns dos-cents deu. Aquests tipus porten el cotxe més ràpid que mai he perseguit.


  Tornà a sentir-se la veu del Destacament:


  —Si es posa difícil serà millor que reduïu la marxa. No cal que us mateu.


  La resposta fou un inintel·ligible murmuri que semblava dir: «si ells ho poden fer, també ho puc fer jo».


  Després de l'avís del Destacament, el policia del cotxe vuit tallà la transmissió. Era jove i se sentia desafiat. Fins aleshores no havia trobat ningú que corregués més que no pas ell. Conduïa un vehicle dels més nous, el qual se suposava capaç d'emparellar-se a qualsevol vehicle del país, si no de superar-lo. Per a ell, era un assumpte d'orgull professional. No podia permetre que l'altre conductor li fugís, senzillament, per una carretera sense tràfic. Si allò succeïa, pensava, fóra millor que guardés la insígnia i es dediqués a conduir camions.


  Sabia bé que el qui parlava des del Destacament pensava el mateix, però també sabia que si la persecució esdevenia massa perillosa —almenys, si ell els ho deia— els del Destacament, complint el seu deure, li manarien que no continués. I si li ho deien, allò fóra la fi. Cert que, en aquell cas, ell tindria una excusa que en cobriria les aparences. Però ell no volia anar carregat amb un fracàs, amb excusa o sense. Ell volia atrapar-los.


  Conduint curosament amb la mà dreta i sense treure ni un segon els ulls de la carretera, abaixà el braç i obrí la tanca de la pistolera; posà el revòlver de servei a la banda esquerra, sota el cinturó de la jaqueta. El deixà de manera que, quan arribés l'hora, el pogués agafar ràpidament amb la mà esquerra.
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  A la sala de ràdio els homes seien com estàtues i respiraven fatigosament. Franklin no deia res, i deixava que el sergent continués atenent les transmissions.


  El policia no havia tornat a comunicar, concentrat en la conducció del vehicle, però havia deixat obert l'aparell transmissor.


  Durant una llarga estona el sergent restà callat, desitjant no destorbar el policia. Finalment, decidí que ja era hora de fer una comprovació, premé el botó del micròfon i digué:


  —Cotxe vuit.


  La sensibilitat del receptor del Destacament els permetia sentir, no solament el canvi de transmissió, sinó també el soroll del motor girant a gran velocitat.


  —Aquí el cotxe vuit —la veu encara sonava excitada—. Els vaig al darrera. Penso que estic guanyant terreny.


  Sentiren un sobtat vaivé del soroll del motor. Després tornà a sentir-se el brunziment continuat i fort.


  —Què ha estat, això? —preguntà el sergent.


  Hi hagué una pausa i després, com a desgrat, respongué:


  —Bé, el camí és un xic difícil, hi ha alguns sots. Les rodes del darrera reboten de tant en tant, i fan que augmenti la velocitat del motor —digué en to mig apologètic i continuà—. Però cada cop n'hi ha menys, de sots; ja veig que s'acaben.


  El sergent sabia que l'home corria un risc formidable, tot sol per una carretera de grava, fent una persecució a aquella velocitat per tota mena de terrenys. Però podia comprendre molt bé els seus sentiments. Era molt penós haver d'abandonar la persecució. Si ara es veien obligats a fer-ho, aquell noi estaria emmurriat una colla de mesos. A més a més, calia tenir en compte la moral dels altres homes.


  El sergent, pessigant-se el llavi, digué a desgrat seu:


  —Molt bé, continueu. Ningú més a la vista?


  —No, però poca cosa puc veure pel mirall retrovisor.


  —Cotxe deu, podeu veure'l?


  L'altra veu arribà ràpidament.


  —No en veig cap senyal, encara.


  —Molt bé, continueu. No podeu ser massa lluny del seu darrera. Cotxe vint, en quin punt esteu?


  —Em dirigeixo cap a l'est.


  —Aneu per la mateixa carretera que ells?


  —No n'estic molt segur. Sóc uns cinc o sis quilòmetres al sud de la Ruta Deu.


  —Cotxe deu, què us sembla?


  —Jo no ho crec. Som a cinc quilòmetres sota la Ruta Deu, no crec que el cotxe vint hagi arribat tan lluny.


  —Molt bé; cotxe vint, probablement aneu per una carretera equivocada. Talleu cap a la Ruta Deu i dirigiu-vos a l'est. Potser els podreu avançar.


  —Sí, senyor, vaig cap allà.


  El Superintendent Franklin havia escoltat com es desenvolupava la persecució, i els desesperats esforços del policia del cotxe vuit per atrapar els fugitius. Se sentia descoratjat per no poder donar cap ajuda. Pitjor encara, sentia escrúpols per la manera com havia dirigit la persecució.


  Potser s'havia equivocat en pensar que aquell fóra el millor sistema per usar les unitats. Tot havia succeït en contra de les seves prediccions. El cotxe havia estat localitzat de manera impensada i ara el perseguien a pocs quilòmetres de la ciutat on havien comès el robament. Naturalment, trobar-los el rastre havia estat un cas de sort. Els fugitius havien estat a punt d'estavellar el seu vehicle. Però sempre s'havia de comptar amb l'element sort.


  Es dirigí cap a la sala del teletip per donar ordre de retirar el bloqueig, però així que estigué assegut davant la màquina, canvià de pensament. Fóra millor esperar.


  Encara no els havien atrapat i si ara deturava tot el mecanisme del bloqueig, després no tindria temps de tornar-lo a establir, si els criminals defugien els cotxes del Destacament. Eren homes de recursos. Aquell matí ja havien escapat de l'helicòpter.


  Teclejà «espereu un minut» i tornà a la sala de ràdio, per veure com seguia la persecució.


  Dret al darrera del sergent, escoltava com parlava amb el cotxe vuit, que semblava guanyar terreny poc a poc. Va escriure quatre paraules en un tros de paper i el posà al davant del sergent, que se'l mirà, assentí i ordenà al cotxe vint de sortir a la Ruta Deu per flanquejar els fugitius.


  Franklin, lluitant contra el desig de quedar-se allí per continuar escoltant, es dirigí ràpidament cap al mapa i l'estudià atentament uns minuts. Després retornà a la sala del teletip. Interrompent un missatge, marcà el senyal de Peoria i continuà:


  —Prioritat comunicacions Peoria. Superintendent.


  —Peoria endavant —repicà la màquina.


  Ell continuà:


  —Segueixen persecució cotxes Destacament set?


  —Sí —aparegué al full.


  —Han sortit totes unitats nord bloqueig carretera peatge?


  —Totes menys dues —respongueren.


  —Canvi ordres per aquestes dues. Que surtin carretera cent vint-i-u direcció Lincoln provar intercepció. Assegurin donar control missatges al Destacament set. Tinguin cotxes servei Destacament set comunicats freqüència per parlar amb cotxes ara en persecució. Alguna pregunta.


  —Comprès no hi ha preguntes —aparegué en el paper que tenia al davant.


  Es redreçà i quedà uns moments rumiant i resistint l'impuls de fer una correguda a la sala de ràdio per veure com seguia tot.


  Tornà a inclinar-se endavant i féu el senyal corresponent al Destacament de la part superior de l'estat, al que havia donat el control local per al bloqueig.


  —Destacament set violenta persecució assaltants supermercat. Procedir bloqueig carretera peatge ja planejat excepte si persecució acaba amb captura positiva. Confirmació.


  —Confirmació. Procedir bloqueig carretera peatge excepte persecució acabi positiva captura —respongueren.


  Deixà la màquina i tornà cap a l'altra habitació per planejar la manera de fer servir les dues unitats que aleshores sortien de Peoria cap a Lincoln.
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  Rayder es deixà caure en el seient posterior del desenfrenat vehicle. La seva cara no era agradable de veure. Les faccions contorsionades tenien una aparença animal. Tan aviat estava arrupit, com tractava d'escoltar la ràdio enmig del xiular de l'aire, o es tombava per mirar com el sacsejat cotxe del policia s'acostava cada vegada més.


  Havia comès una pila d'errors i era una mena d'home a qui no li agradava equivocar-se, ni li agradava admetre que s'havia equivocat. I no podia blasmar ningú. No tenia cap excusa. Tot l'afer havia anat a càrrec d'ell, des del principi a la fi. El conductor que, amb posat tens, seia al seu davant i que lliurava un duel amb el policia que els perseguia, no era res més que el xofer. Rayder era el cervell.


  De tota manera, tampoc no hauria acceptat això com a justificació. Disculpar-se no era pas una de les seves debilitats. Normalment era massa orgullós o massa dur per a fer ni tan sols el més petit gest que pogués semblar una excusa implícita.


  La seva primera equivocació va ésser d'acceptar l'afirmació de Grozzo que el vehicle era més potent que els cotxes de la policia. Quan el seu rabassut company li digué que el cotxe era inabastable, ell ho havia acceptat sense cap discussió, com si fos el dictamen d'un expert. Havia d'haver-ho comprovat.


  Tornà a mirar enrera. No hi havia cap dubte, el cotxe del policia s'anava acostant. Ara no el tenien pas més lluny d'un quart de quilòmetre, fent petits salts degut als lleugers desnivells; de tant en tant, en passar per un sot, en feia un de més fort.


  La segona equivocació va ésser no portar cap arma. Rayder sentia horror a la mort. Era jove i desitjava tenir molt de temps per a viure, especialment d'ençà que n'havia perdut tant a la presó. Havia pensat que, portant armes a sobre, sempre hi havia la possibilitat que alguna cosa sortís malament i podia haver-hi ferits. Coneixia prou bé que si mentre es cometia algun delicte, algú quedava ferit, tot i que succeís d'una manera accidental i que la policia disparés en contra d'ells, automàticament, els delinqüents eren acusats d'assassinat.


  No podia pensar en res pitjor que morir electrocutat. Quan a la Casa Gran es complia una sentència de cadira elèctrica, l'ambient que hi regnava era impossible d'explicar. Tot i el seu tarannà dur i fred, el record d'allò encara li feia un nus a l'estómac. Era preferible —ho havia pensat moltes vegades— ésser capturat un miler de vegades que no pas ésser electrocutat.


  Però això era abans i ara era diferent; estava viu i era lliure, i ell volia conservar la seva llibertat. S'adonà que el que ell volia, més que cap altra cosa, era, senzillament, ésser lliure. Si es presentava l'ocasió, correria el risc de morir per tal de no perdre la seva llibertat.


  Lentament el policia anava acostant-se.


  L'amplada del parabrisa del vehicle que els perseguia deixava veure gairebé tot l'interior del cotxe. El policia s'havia tret la gorra, però encara portava les ulleres de sol. En aquell moment mogué les mans i, deixant només la mà dreta al volant, abaixà l'esquerra fins a la seva falda. Quan la mà esquerra tornà a sortir, portava el revòlver de servei.


  Amb moviments lents com si disposés de tot el temps necessari, va treure, deliberadament, el revòlver per la finestrella —amb l'únic resultat que el vent li fes voleiar la mà enrera, quedant dreta i apuntant enlaire. Semblava com si hagués disparat inofensivament a l'aire, en veure que havia de lluitar per controlar la mà. S'havia equivocat completament en no tenir en compte la força del vent; a una velocitat com aquella era prou per a suportar un pesant avió.


  Amb dificultat tornà a entrar l'arma a dins del vehicle i, de moment, no es va preocupar de res més que de reduir una mica la marxa per corregir el vehicle; degut a les oscil·lacions dels seus moviments s'havia desviat lleugerament cap a un costat. Rayder mirà com el policia, amb les seves maneres deliberades, tornava a controlar el vehicle.


  Sense un esforç conscient per part seva, Rayder se sentí sobtadament relaxat. La tensió i la malícia havien fugit, i en certa manera se sentia com desprès. Ja li havia passat altres vegades en situacions difícils. En arribar al punt on els altres homes perden el control dels nervis, es tornen histèrics o queden fets miques, ell es tornava fred i objectiu de cop. Coneixia prou bé aquella característica seva i sabia valorar-la. I sabia bé que allò era una cosa que s'escapava del seu control. Li succeïa així, i res més.


  Quan aquella ràfega de raó freda travessà el seu cervell bullint, s'adonà que el policia no els podia fer cap mal. I menys amb la pis tola, encara que fos una BB.


  El policia havia de disparar amb la mà esquerra, mentre amb la dreta conduïa el vehicle trontollant a més de dos-cents quilòmetres per hora. I apuntava a un cotxe que anava a la mateixa velocitat. Tot allò feia el tret molt difícil, però el que ho feia impossible, i Rayder ho sabia, era el vent. De cap manera seria capaç de mantenir la pistola fixa.


  Contemplà fredament com la pistola tornava a sortir a fora. En efecte, tan aviat com quedà suficientment estesa enmig de la ventada, començà a balancejar i a tremolar com si la mà que la sostenia fos la d'un vell mig paralític. En pocs segons es disparà. No va veure la flamarada ni va sentir el ressò del tret, però tant l'arma com la mà feren un salt enrera i, agafades de ple pel vent, clavaren un cop contra la portella.


  Dos trets, en quedaven quatre.


  Rayder començà a rumiar la manera de treure's aquell tipus del darrera. Certament, era impossible que un tret arribés fins a ells i era difícil creure que, a una velocitat com la que portaven, fos prou boig per a provar de deturar-los, però mentre el portessin darrera seu i amb la ràdio funcionant, no passaria gaire temps sense que bloquegessin les carreteres.


  Volia esperar fins que l'home es quedés sense municions. Estava segur que Grozzo no s'havia adonat que disparaven contra ells. Certament que, pel mirall retrovisor, podia veure com el cotxe anava apropant-se, però a aquella velocitat, tot el que aconseguiria veure fóra la imatge borrosa i bellugadissa del vehicle, però no pas l'home ni la pistola. I tampoc no podia apartar els ulls de la carretera per donar una ullada a l'entorn.


  Rayder temia un xic la sobtada reacció llatina de l'home si s'adonava que el policia disparava. Rumià una estona. Per a escapolir-se del policia potser caldria reduir la marxa i maniobrar, i qui sap si caldria llançar a fora el sac dels diners. Però no hi havia dubte que havien de disminuir la marxa i llançar a fora algun objecte. Si ho feien mentre el policia encara tenia bales, era molt possible que els encertés. Per tant, calia continuar com fins ara, esperant que fes servir els quatre trets que quedaven.


  Altra vegada la pistola tornà a sortir per la finestra. Aparentment, el policia no s'havia fet mal a la mà. Aquesta vegada, mentre premia el gallet, inclinà la pistola cap a terra, però altre cop va ésser atrapat per la força del vent que li llançà la mà enrera.


  Rayder estava quasi segur que aquest cop l'home no havia disparat fins que tingué l'arma apuntant a terra. Li va semblar veure un rebot a la carretera, molt a prop del davant del cotxe que els seguia.


  —És capaç d'encertar el seu pneumàtic —mormolà sentint una inesperada onada de joia.


  El policia semblava comprendre que no havia estat massa afortunat en fer servir l'arma de manera efectiva. Cada vegada que havia disparat i la força del vent li havia empès el braç enrera, el seu cos havia rebut una estrebada, fent que la mà dreta, fortament aferrada al volant, fes balancejar el vehicle. Encara que ell procurava evitar-ho, no ho aconseguia del tot i cada vegada el vehicle començava a desviar-se. De fet, la desviació era molt lleugera, però a aquella velocitat, la més petita inclinació podia augmentar amb molta rapidesa. Li calia concentrar-se per corregir aquella perillosa desviació.


  La pistola tornà a sortir i la mà semblà més impotent. L'arma tremolà més. Els cops rebuts contra el marc de la finestrella es feien sentir. Aquest cop no s'esforçà gaire a fer punteria. La mà tornà a desaparèixer.


  —Amb aquest van cinc —pensà Rayder—. Un més i prou, bord.


  Una vegada més, l'obstinat policia pogué controlar el vehicle.


  Després, en lloc d'apuntar de manera deliberada, intentà un tret ràpid.


  Probablement i per res més que un cop de la sort cega, aquella darrera bala arribà a lloc. Abans que Rayder s'adonés que tornava a disparar, la mà havia tornat a sortir. En un dels costats del vidre de darrera, a la banda oposada per on mirava Rayder, s'obri un forat petit i net envoltat d'esquerdes. La bala, desviada cap a dalt, s'enfonsà sense força a la part davantera del sostre.


  Per uns moments, el policia semblà quedar a l'aguait, expectant, però, comprenent la seva derrota, llançà l'arma i es tragué les ulleres. Amb ulls plens de fúria impotent mirà la figura que el vigilava fredament i que ja era fora del seu abast.


  Grozzo intentava mirar per sobre les espatlles. Tenia els ulls molt oberts.


  —Està disparant contra nosaltres? —preguntà.


  —No, no dispara, ara ja no dispara —respongué l'home de nas aguilenc en to aspre—. Saps alguna manera de treure'ns-el de sobre? Ara es posarà a parlar per ràdio com un lloro. Serà millor que ens en desempalleguem.


  —Molt bé, endavant! —digué Grozzo sacsejant el cap enfàticament—. Estava esperant que m'ho diguéssiu. Serà millor que us agafeu fort.


  El seu to era resolt. Aquella era la seva especialitat. Al mateix temps sentia que el seu moment havia arribat. Ell havia assegurat que el seu cotxe era el més ràpid i els havien atrapat. Calia treure's de sobre el policia.


  Sense que aparentment es veiés cap canvi en la seva posició féu dos moviments simultanis. Posà l'embragament i amb la mà esquerra donà una lleugera estirada al fre de mà i el deixà anar de seguida. No va fer massa força per no frenar gaire les rodes posteriors. Només volia treure un punt de velocitat, no massa, i volia fer-ho sense que el conductor del darrera se n'assabentés.


  El fre de mà no connectava amb els llums vermells del darrera, com ho hauria fet el fre de peu, i per tant no hi hagué cap senyal. En treure l'embragament, eliminà la mica de fumarola que per un conductor expert hauria estat senyal que el vehicle havia fet un canvi de marxes.


  No es va notar res.


  Sense advertir-ho, l'esglaiat policia es trobà el cotxe verd gairebé a la falda. D'una manera reflexa posà el peu al fre.


  Grozzo havia maniobrat esperant que el seu perseguidor, agafat de sorpresa, posaria instintivament el peu al fre. Si les quatre rodes quedaven frenades, encara que només fos un instant, hi havia una probabilitat molt raonable que el vehicle patinés sense que fos possible controlar-lo.


  Però el policia també era un bon conductor. Tot just el seu peu tocà el pedal del fre comprengué el que anava a fer. Només el va fregar, només hi va donar un petit toc que fou suficient, però, per reduir una mica la marxa i evitar que envestís l'altre vehicle. Espavilant-se i amb ganes que els altres veiessin que ell també els podia seguir el joc, deixà que el seu cotxe anés acostant-se a l'altre, fins que gairebé es tocaven.


  Entremig de les inacabables files de blat de moro lluent i verd —a menys d'un pam de distància— el policia mirà serenament els ulls freds i durs de Rayder. Entre ells dos no hi havia més de tres metres. Si haguessin tingut l'oportunitat, cada un d'ells hauria matat l'altre sense cap vacil·lació. A desgrat del mutu desig de fer-se mal, era com si estiguessin en dos mons separats.


  Asserenant-se, el policia tornà a reduir la marxa i deixà el seu cotxe a uns dos-cents metres de distància de l'altre. Tornà a posar-se les ulleres de sol i es repenjà en el seient com un home que es posa a punt per a fer un llarg viatge, i prengué el micròfon.


  En l'altre vehicle la seva veu se sentí clara i forta enmig del soroll, i tant el conductor com Rayder el pogueren escoltar bé.


  —Destacament número set, aquí el cotxe vuit.


  La resposta fou immediata, però era més feble que no pas abans. Ja havien recorregut una bona distància.


  —Cotxe vuit, aquí el Destacament set, estàvem preocupats. Com va?


  —Encara els vaig al darrera. D'un tret els he foradat el vidre posterior, però em sembla que no ha passat res. Tinc la pistola descarregada, i amb una sola mà no puc tornar-la a carregar.


  —Bé. Heu vist el cotxe deu?


  Una altra veu s'interposà:


  —Aquí el cotxe deu. No veig res. Teniu idea d'on sou, Hank?


  El to de veu era petulant, i la resposta fou irritada.


  —Estic molt bé aquí, noi, i encara espero que vingueu per atrapar-los. Serà millor que feu servir la maneta.


  La veu del Destacament els interrompé:


  —Deixeu-ho córrer. Cotxe vint, endavant.


  —Aquí el cotxe vint. Em dirigeixo cap a l'est per la Ruta Deu.


  —Podeu agafar més velocitat?


  —Bé, ara ja comença a aclarir-se la carretera, però de tant en tant, em trobo al mig del tràfic.


  —Molt bé, continueu. Ara, atenció. Peoria ha enviat dues unitats per la Ruta Cent Vint-i-u, a fi d'interceptar la Ruta Seixanta-sis a Lincoln. En aquesta ruta, al sud de Lincoln hi ha una desviació. La carretera per on van aquests homes s'hi dirigeix però no travessa la Seixanta-sis per la desviació. Va quedar tallada quan van fer les obres, per tant és una carretera sense sortida. Provarem de fer-los-hi anar. Els cotxes de Peoria hi arribaran a temps. Alguna pregunta? —ningú no en va fer cap, i la veu afegí:


  —Molt bé, confirmeu.


  —Cotxe vint, molt bé.


  —Cotxe deu, molt bé.


  —Cotxe vuit, molt bé.


  —Cotxe vuit.


  —Sí, senyor.


  —Continueu seguint-los. Manteniu-vos a prop perquè no puguin donar mitja volta. Han disparat contra vós?


  —No, senyor.


  —Està bé, però no us hi acosteu massa. Potser esperen tenir-vos més a prop per a fer un bon tret.


  Abans de sentir-se la resposta hi hagué una curta pausa. La veu tenia un to diferent:


  —Sí, senyor.


  A dins del cotxe verd la conversa se sentia perfectament, com si parlessin amb ells.


  —Fill de puta! —Grozzo tenia els llavis frunzits. Es mig tombà—. És gaire enrera?


  —Dos-cents, potser tres-cents metres.


  La posició relativa deis vehicles no havia canviat.


  —Ara ens traurem la nosa de sobre, eh?


  —Què penses fer?


  —Caldrà que ens aventurem a córrer un risc.


  Rayder semblà quedar disgustat:


  —Molt bé, endavant —digué amb una certa aspror. No li agradava que es pogués dubtar del seu coratge.


  —Agafeu-vos!


  Grozzo apartà les mans del volant al mateix temps que pitjava l'embragament i frenava amb força. Les quatre rodes quedaren bloquejades i patinaren. Mantenia les mans agafades al volant, deixant que el vehicle seguís el propi impuls. Si estaven perfectament equilibrats, pensà, fóra molt possible que seguís completament recte; si no ho estaven… bé, aquell era precisament el risc que calia córrer.


  El vehicle continuà endavant com una sageta, amb les rodes travades refregant el terra i fent petits sotracs sobre els lleugers desnivells de la carretera.


  Aquell cop, el conductor del darrera no tingué l'oportunitat de reduir la marxa amb un ús curós del fre. No tingué més solució que frenar de cop.


  Però aquella acció no li privaria de topar amb l'altre cotxe. Abans de frenar malgastà un segon, i en aquell temps el vehicle recorregué seixanta metres més. Era la tercera part de la distància que separava els dos cotxes.


  Tot i que havia frenat a fons, la distància continuava escurçant-se. El cotxe del davant, que havia estat el primer a frenar, anava perdent velocitat ràpidament i continuaria perdent-ne fins que deixessin de frenar i fins que el segon vehicle l'atrapés i hi topés.


  El cotxe del policia patinava irremeiablement cap a l'altre vehicle, mentre el conductor s'apuntalava i al mateix temps es maleïa a ell mateix per haver estat tan ximple i no haver deixat més espai entre els dos vehicles, i també per haver-se situat de manera que els altres el poguessin obligar a topar. Però la intenció de Grozzo no era pas de córrer aquest risc. Vigilava atentament pel mirall retrovisor la bellugadissa imatge —encara anaven a cent cinquanta— fins que veié el cotxe gairebé a frec d'ells i, aleshores, mentre mantenia un peu a l'embragament, girà el peu que tenia sobre el fre i accelerà.


  El motor, revolucionat amb excés per la vigorosa acceleració i sense trobar cap resistència, roncà furiosament sota la potent escomesa. Quan arribà al punt màxim, Grozzo apartà de cop el peu de l'embragament, al mateix temps que deixà lliure el fre.


  Com fuetejades per aquell doll de força que el motor havia acumulat, les rodes posteriors començaren a girar frenèticament, vencent la fricció, i el sobtat xisclar dels pneumàtics especials va ressonar dins el cotxe.


  Un sortidor de pedres brollà de les rodes posteriors directament a la cara del sorprès policia. Mentre el primer cotxe es llançava impetuosament endavant, fugint del perill de topar; el vidre parabrisa del cotxe del policia s'esmicolava sota l'escampall de pedres que s'hi estavellaven amb força, talment com una ratxa de trets.


  Rayder, agafant-se al seient, es tomba per veure com l'oficial alçava les mans en un intent irreflexiu de cobrir-se els ulls.


  Momentàniament el vehicle del policia continuà en línia recta i després començà a desviar-se a poc a poc cap a l'esquerra. Sense cap moviment de rectificació, el viratge s'accentuà.


  En aquell punt de la carretera no hi havia cap rec i el camp que la limitava corria al mateix nivell. El vehicle continuà girant fins que, a gran velocitat, es ficà a dins del camp. Va desaparèixer, engolit pel camp de blat de moro, com una pedra llançada a l'aigua.


  En desaparèixer el cotxe de la carretera no va quedar cap rastre del que havia passat.


  La ràdio estava silenciosa.


  Rayder es repenjà en el seient i respirà profundament un parell de vegades. Després, inclinant-se cap al davant, digué:


  —Fantàstic, Grozzo —estava impressionat per la destresa del conductor.


  Grozzo havia recuperat alguns punts de confiança en ell mateix.


  —El fill de puta —digué.


  Tornà a sentir-se per ràdio la veu d'abans:


  —Cotxe vuit, què ha estat tot aquest soroll que hem sentit? —no hi hagué cap resposta i la veu prengué un to apremiant—: Cotxe vuit —després afegí—: Cotxe deu, esteu a l'escolta?


  —Us sento clar i fort.


  —Cap senyal del cotxe vuit?


  —No.


  —Manteniu els ulls ben oberts —digué, i afegí en to no massa convincent—. Potser té la ràdio espatllada.


  —Sí —digué Rayder amb els llavis arrufats.


  Deixà estar la ràdio:


  —En algun punt d'aquesta carretera encara hi ha un cotxe a darrera nostre, i per la Ruta Deu a uns set quilòmetres d'aquí, n'hi ha un altre —digué.


  —Sí? Bé, si us sembla podem anar uns quilòmetres cap al sud, deixar-los passar, i després donar mitja volta cap al nord.


  —Romansos! Ara els anem al davant i portem avantatge, i així continuarem. Redueix una mica la marxa i en el pròxim encreuament anirem cap al nord. Si podem travessar la Ruta Deu sense que ens descobreixin, podrem continuar en direcció nord, mentre tots aquells bords es persegueixen l'un a l'altre pels voltants de Lincoln, on han posat el parany.


  Un sobtat dubte de precaució li féu preguntar:


  —Què penses del qui hem fet saltar? Té alguna probabilitat de sortir d'allí?


  —Diables, no! Aquell fill de mala mare ha deixat la burra ben enredada a dins del blat. Si no vénen a treure'l no anirà enlloc.


  El vehicle reduí la marxa i prengué el revolt cap a la dreta a una velocitat raonable, però fent encara un bon escampall de pedres. Rayder, que vigilava atentament pel vidre de darrera, mantingué els ulls fits en l'encreuament fins que el perderen de vista, per vigilar si el cotxe que els perseguia el travessava en aquell moment i els veia.


  Un disc amb el senyal per aturar-se i que es veia més endavant els féu comprendre que arribaven a la Ruta Deu.


  —Cal que m'aturi? —preguntà el conductor.


  —Sí, és una carretera amb molt de tràfic. No demostraríem res fent-nos matar —digué Rayder.


  Amb la prudència del conductor que només surt els diumenges a fer un tomb, van reduir la marxa en arribar a la carretera principal. Van comprovar que havien estat encertats en fer-ho, ja que la carretera era plena de tràfic en totes dues direccions.


  Quedaren uns minuts parats. No es veia cap lloc per on poder ficar-se dins la contínua renglera de cotxes. L'home bru començà a impacientar-se.


  —Aquests fills de puta de policies poden arribar en qualsevol moment —digué amb veu tensa.


  —És cert —respongué l'altre—. Pots girar a la dreta i posar-te a dins del tràfic sense topar amb ningú? Així, més tard, podríem tombar cap a l'esquerra en algun punt de la carretera. No podem pas esperar fins que hi hagi un forat per travessar les rengleres de cop.


  —Molt bé.


  Fent girar el volant cap a la dreta, el conductor situà el vehicle dins la línia de tràfic i accelerà violentament. Foren rebuts pels xiscles dels pneumàtics del cotxe del darrera, el conductor del qual es veié obligat a frenar ràpidament per tal d'evitar la topada.


  Immediatament formaren part del corrent de tràfic, un vehicle més en la munió de cotxes que atapeïa la carretera. Seguiren endavant sense fer cas de l'enfurismat conductor del cotxe del darrera.


  Des de lluny, un esclat de llum els colpí la vista. Era el llum roig i parpallejant d'un cotxe de la policia que procurava desesperadament d'esquivar el tràfic. Venia cap a ells en direcció contrària.


  Vigilaren tensament com el cotxe passava pel seu costat, sense que el policia els donés una sola mirada.


  Més tard, el tràfic semblà minvar un xic. Feren revolt cap a l'esquerra sense massa dificultat i tornaren a sortir a la carretera de grava que ja els era familiar.


  Una altra vegada, amb la causa immediata de la tensió ja esvanida, Grozzo es relaxà i tornà a sentir-se resolt i segur.


  —Com ens ho prenem, ara, amb calma o bé teniu pressa?


  —Quin màxim de velocitat pots fer per a poder frenar en cas que ens tornés a sortir qualsevol ximple d'un camp d'aquests?


  L'altre arrufà els llavis i amb cara fosca digué:


  —Bé, diables, per aquesta carretera de grava solta, potser uns vuitanta quilòmetres —acabà en to feble.


  —Redéu, així fins i tot amb gossos, ens atraparien. Serà millor que correm el risc de topar amb algun pagès. Arriba fins a cent cinquanta. Vull sortir d'aquí.


  Grozzo assentí i accelerà, agafant-se bé al volant i concentrant-se ansiosament en la carretera que tenia al davant. Tota la seva atenció la posava a conduir, deixant per a l'home del darrera tot el que fos rumiar i preocupar-se pel que havien de fer.
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  El Superintendent Franklin es quedà a un costat del transmissor, quiet però atent al fluir de les converses de la ràdio. El seu rostre era un estudi d'emocions.


  El seu estómac, però, hauria estat un estudi molt més interessant. El sentia bullir i agitar-se. I ell se sentia decebut i desgraciat. Aprofitant que hi havia un moment de calma en les transmissions, deixà córrer els seus pensaments.


  Malgrat les seves teories sobre la impossibilitat d'interceptar els fugitius a camp obert, els homes del Destacament estaven a punt d'aconseguir-ho. No solament els havien descobert en plena fugida, sinó que els havien perseguit, i el fet que la persecució encara continués en direcció a l'oest, semblava donar una bona oportunitat per a atrapar-los en el parany al sud de Lincoln. Estava content de tenir-los gairebé a les mans. Atrapar-los era la feina dels seus homes —i seva.


  Però se sentia preocupat pel fet que tot hagués succeït de la manera que ell no creia pas possible, i allò feia que tant ell com les seves idees apareguessin inconsistents.


  —Potser un home de debò no reaccionaria d'aquesta manera —es digué a ell mateix—. Potser jo hauria de ser capaç d'empassar-me les meves equivocacions i felicitar aquests homes amb la consciència lleugera i sense ressentiments.


  Sabia bé que no ho podria fer, quan menys, encara no. Tenia un sentiment de culpabilitat envers els seus homes, i allò el feia lluitar contra si mateix. Era una sensació desagradable. Desitjava que s'espatllés alguna cosa i així poder sortir de la incòmoda posició en què l'havia situat la seva consciència.


  No arribava cap notícia dels vehicles que prenien part en la persecució. S'inclinà endavant i escoltà amb una curiosa barreja de contrarietat i recel com el sergent provava desesperadament de fer contacte amb el vehicle que els perseguia. Després, per veure d'obtenir alguna informació, provà de comunicar amb el que anava en segon lloc i amb el que es dirigia cap a l'est, per la Ruta Deu.


  La veu del que transmetia també tenia un to recelós.


  —Cotxe deu —repetia el Destacament.


  —Sí, senyor.


  —Algun senyal del cotxe vuit?


  —No, senyor.


  —Cotxe cinc, endavant.


  —Sí, senyor.


  —No us heu comunicat. On sou?


  —No n'estic molt segur. He sortit cap a l'oest al mateix temps que el cotxe vint, solament que ell ha sortit per la Ruta Deu. Segueixo cap a l'oest, per la carretera de grava, però no estic gaire segur de la distància…


  —Destacament set, Destacament set, aquí el cotxe deu —va interrompre una veu excitada—. Acabo de veure trossos de vidre a la carretera, i un tros més enllà hi ha un forat al camp de blat. Sembla com si algú hi hagués entrat.


  Franklin ja s'havia posat dret i havia agafat el micròfon de les mans del sergent:


  —Cotxe deu, continueu la persecució cap a l'oest, com fins ara. Cotxe cinc, determineu exactament a quin lloc sou i preneu la carretera que passa sis quilòmetres al sud de la Ruta Deu. Busqueu el forat de què ha parlat el cotxe deu. Investigueu i informeu. Alguna pregunta?


  —Bé… hem!, no sé ben bé si ell és a l'est o a l'oest meu, ara…


  La veu de Franklin prengué el to fred i calmat de l'home que s'impacienta amb un vailet estúpid.


  —Bé, saber-ho és cosa vostra.


  No se sentí cap resposta.


  Uns segons després Franklin digué calmosament:


  —Cotxe deu.


  —Sí, senyor —respongueren immediatament.


  —Manteniu-vos en la direcció que porteu fins arribar al final sense sortida de la Ruta Seixanta-sis. Si no ens arriba cap notícia en sentit contrari, donarem per suposat que el cotxe vuit continua al darrera d'ells. Els cotxes de Peoria són en camí. El pla continua essent el mateix.


  —Bé, senyor.


  Sense poder comunicar amb el cotxe que anava al davant, ningú, en aquell moment, no sabia si la persecució continuava o no. Podia molt ben ser que el cotxe vuit continués al darrera dels fugitius, però, fos com fos, tenia la ràdio inutilitzada. Per aquests motius havia ordenat al cotxe deu de continuar la persecució cap a l'oest. Només era uns minuts més enrera del cotxe vuit i dels perseguits, i anava per la mateixa carretera.


  Tenia l'esperança d'haver actuat correctament. Per la sola raó que el cotxe vuit no continués transmetent, raonà, no tenia per què arribar a conclusions. No tenia cap coneixença que el cotxe vuit estigués fora de servei. Per tant, era millor suposar que encara seguia endavant.


  Per altra banda, cabia la possibilitat —segons l'opinió del Superintendent, ara més que mai— que hagués succeït alguna cosa al cotxe vuit. Especialment, després dels vidres trobats a la carretera i les tiges de blat trencades. Allò no tenia bon aspecte. Tornava a sentir la sensació familiar d'angoixa a la boca de l'estómac. També la va sentir durant la guerra, quan un dels Hellcats que tenia sota el seu comandament havia estat abatut per un Zeros.


  Els minuts s'anaven escolant mentre esperava el resultat de les investigacions del cotxe cinc. Tenia el recel que fóra una llarga espera. L'home no li havia semblat massa intel·ligent. Mirà el rellotge. Un quart d'una i tres minuts.


  No calia estar tan anguniós.


  Després de catorze minuts, llargs i pesants com el plom, una veu excitada omplí la sala.


  —L'he trobat, l'he trobat. S'ha ficat a dins d'un camp de blat. El parabrisa és trencat i el cotxe està tot cobert i enredat per les tiges del blat. L'he sentit queixar-se. Envieu una ambulància.


  El Superintendent preguntà tot seguit:


  —Ens podeu donar la vostra posició? On sou?


  El policia no respongué. Evidentment se n'havia entornat per ajudar l'altre home.


  Franklin no intentà tornar a fer contacte. Tot restà en silenci. Només sentien la bonior llunyana de l'aparell. Franklin retornà el micròfon al sergent i, sense dir res a ningú, se n'anà cap a la sala del teletip amb les mans a les butxaques.


  La situació tornava a ésser la mateixa del començament. Quedava fora de lloc, ara, pensar que aquells homes anirien a caure al parany del sud de Lincoln. Només una espurna de sort els hi podia portar, però sabia bé que no podia comptar amb aquella sort.


  No, altra vegada eren fora del seu abast —eren lliures— perduts dins del laberint de carreteres secundàries. Solament que, ara, estarien més alerta, foren més difícils d'aconseguir. Eren com animals que, un cop escapats, es tornen més astuts i prudents. Seria difícil acostar-s'hi per segona vegada.


  I havia perdut un home!


  Sentia amb més intensitat que mai, que l'única possibilitat que tenia d'atrapar-los era la carretera de peatge. Aquella persecució a la part baixa de l'estat, amb el seu final tràgic, només era una casualitat estadística. Calia exposar-ho tot en el punt del bloqueig. Es concentrà en els seus pensaments.


  Havia passat algun detall per alt? Algun punt, alguna possibilitat d'ajuda o assistència? Amb la barbeta a la mà, quedà una estona rumiant i després es dirigí al telèfon. Marcà i digué:


  —Telefonista, aquí el Superintendent de la Policia de l'Estat. Vull parlar directament amb el cap del Control de Tràfic Aeri de l'aeroport municipal de Chicago. Doneu preferència a aquesta comunicació, si us plau.


  Després d'una petita pausa digué:


  —Hola, aquí Franklin, de la Policia de l'Estat —explicà amb tot de detalls la situació en què es trobaven, i que farien servir la carretera de peatge per fer un bloqueig—. Us he telefonat —acabà— per veure si és possible que poseu alerta els vostres pilots, els que volin per sobre d'aquella àrea en les pròximes tres o quatre hores, i vigilin el cotxe que busquem.


  —Jo, hem… bé, és una petició molt poc usual, senyor. No ho sé —digué l'home—, no crec… em penso que no tinc prou autoritat per a decidir ara. Permeteu que telefoni. Ja us tornaré a avisar.


  —Molt bé, gràcies —digué Franklin, però sentí minvar les seves esperances. La petició havia començat el complicat camí burocràtic. Segurament la propera setmana rebria una carta pregant-li que ho demanés per escrit. Sense pensar més en aquella solució, tornà cap al teletip.
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  Havien tingut sort. Durant la persecució no havien vist cap més cotxe, tret del que els havia seguit. Ara eren fora de les urpes del parany i un cop més es dirigien al nord. Sense la pressió ni la tensió d'ésser perseguits, el ja vell problema dels encreuaments els tornava a obsessionar.


  Per l'home del seient posterior era molt pitjor. No tenia res a fer. El conductor almenys estava ocupat en la conducció del vehicle i no tenia oportunitats per a repenjar-se en el seient i dedicar-se a imaginar coses, com per exemple, que un tractor els sortia al pas a cada encreuament. Potser tot era degut que les seves posicions eren invertides, ja que l'home del darrera era més conscient i mentalment podia abastar més.


  Tot i els seus nervis d'acer i la seva intel·ligència, Rayder no era pas un cerebral. Ell desconeixia que l'home que comandava tot el complicat mecanisme de la policia, havia decidit —per segona vegada— que no podien ésser interceptats ni perseguits a camp obert, i que havia decidit concentrar el seu esforç en provar de detenir-los pels voltants de Chicago.


  La previsió de Rayder de portar amb ells un receptor d'ona curta, no li havia fet oblidar els missatges que s'enviaven per teletip per a situar les defenses a la part nord. Pels mateixos homes dels cotxes, sabia que totes les forces de la Policia de l'Estat anaven cap a l'àrea on eren. De fet, l'única informació sòlida que tenien assenyalava aquell camí.


  El locutor havia parlat de cotxes que venien de Peoria per a preparar el parany a Lincoln. Rayder tenia la impressió que tant ell com Grozzo no podien triar, i els calia continuar aquella cursa desenfrenada. L'experiència que havien tingut amb el carro de fenc feia comprendre que una velocitat de dos-cents o dos cents-vint era suïcida, en el cas que algú els sortís al pas. Calia anar a menys velocitat. Havia dit al conductor d'arribar fins a cent cinquanta perquè comprenia que havien de sortir aviat d'aquella àrea. I al mateix temps, tot i les protestes de l'home bru de no poder deturar-se a una velocitat superior als vuitanta, Rayder sabia que la seva destresa al volant era real, i estava segur que, com quasi totes les persones hàbils, Grozzo podia fer-ho millor que no es pensava.


  Rayder estava immòbil, amb els braços recolzats en el seient del davant i amb la mateixa concentració del conductor. Les úniques interrupcions en el ritme de la cursa eren les reduccions de marxa que ocasionalment calia fer per passar l'ondulació d'unes vies que travessaven el camí.


  Arribaren a una petita població, la travessaren curosament al límit permès i després, a indicació de l'home del seient posterior, tornaren a reprendre velocitat.


  —Com més amunt anem, en trobarem més, d'aquestes maleïdes ciutats —digué Rayder amb la boca endurida. No li agradava gens. No volia perdre ni un segon.


  Més endavant s'endevinava un altre encreuament. En l'últim segon, com en una escena clàssica de pel·lícula antiga, un recol·lector de blat amb impulsió pròpia travessà la carretera fent tot de grinyols. Hi van passar a frec.


  La cara de Rayder quedà blanca com el guix, però no digué un mot.


  El Chevrolet verd continuà la seva marxa furient enmig de l'aire calent de primera hora de la tarda.
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  El Superintendent es deturà davant del repiquejant teletip i mirà el rellotge. Eren prop de les dues, i ja feia gairebé dues hores que havien rebut l'últim missatge a la sala de ràdio.


  El cercle defensiu de cotxes —tenia l'esperança que es tornés un llaç escorredor— anava estrenyent-se al sud-est de Chicago. Concentrant els vehicles allí, la part més important del sistema defensiu era l'embalum de la carretera de peatge, semblant un vell i sòlid terraplè. Aquell modern dic de ciment, construït per a transportar ràpidament el tràfic a l'entorn de la banda sud, ara serviria per a un motiu ben diferent: seria la paret de contenció que mantindria els delinqüents a fora de la ciutat.


  Però aquella paret tenia quaranta-un forats entre la ratlla d'Indiana al sud i la carretera Roosevelt a l'oest: l'àrea per on, probablement, provarien d'entrar a la ciutat.


  El teletip donà senyals de vida.


  —Disposarem de trenta-nou cotxes —repicà la màquina.


  —Quants en aquest moment? —preguntà.


  —Trenta situats. Sortiran cinc més. Quatre no poden sortir. Sembla quedaran dues entrades per cobrir.


  —Molt bé. Deixeu les dues properes ratlla Indiana.


  Tingué un acudit.


  —Un moment. —Teclejà. Desitjava una reserva estratègica. La línia defensiva era completament estàtica i volia tenir almenys dos vehicles mòbils, situats en algun punt cèntric, tot i que això suposés el risc de deixar dos punts més sense cobrir.


  Passà a l'altra habitació i, després de consultar el mapa, retornà cap al teletip i comunicà:


  —Preneu nota correcció. Traieu cotxes interseccions Torrence i Blue Island com a reserva mòbil. Situeu un intersecció Rutes Cinquanta i Set. L'altre intersecció Trenta-quatre i Quaranta-dos A.


  Continuà transmetent:


  —Molt important. Comproveu missatge i envieu cotxes a interseccions assignades. Em faré càrrec personal dels missatges que surtin d'aquí al vostre transmissor per decisions especials. Alguna pregunta.


  En menys d'un minut arribà la resposta:


  —Cap pregunta. Indiqueu moment assumiu control.


  —Molt bé —respongué i es dirigí cap a l'altra habitació. Just quan arribava a la porta tornà a sentir el senyal que corresponia al Destacament número set, i retornà cap al teletip. Acusà rebut i la màquina comunicà:


  —Hem rebut avís Patrulla Civil de l'Aire. Avió privat avisat per aeroport Midway espera ordres.


  —Com? Beneïts siguin els cors tendres —mormolà per a ell mateix. Certament que només era un petit avió i que una observació aèria era problemàtica, però, tanmateix, estava content de poder disposar-ne.


  —Doneu-los descripció i situeu-lo àrea bloqueig carretera peatge.
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  L'agulla vermella es mantenia com enganxada sobre la xifra dels cent cinquanta.


  La sort continuava al seu costat. Ben bé ja feia una hora que havien trobat el recol·lector de blat i no havien trobat ningú més. Eren dos quarts i cinc de dues.


  La monotonia dels camps de blat continuava lliscant pel seu costat com si no s'hagués d'acabar mai més. Els deserts encreuaments apareixien regularment cada cop que les manetes secundàries dels seus rellotges de polsera havien recorregut dues terceres parts de l'esfera.


  Ara, els dos homes se sentien cansats. Capolats. Les persecucions i els trets, algun d'ells tan proper, els havia produït cada vegada un elevat grau d'excitació; tenien la sang saturada d'adrenalina i carregada de sucre. Els seus cossos no podien, indefinidament, continuar amb aquella sobrecàrrega, i l'esforç començava a fer-se sentir. Tots dos estaven en els primers graus d'autointoxicació: tensos, irritables, inquiets i a punt per a saltar. Llestos per a lluitar!


  Tenien la sensació que tot allò, o una altra cosa molt semblant, ja els havia succeït, i sense necessitat de parlar-ne, semblaven estar d'acord a no dir res.


  Aleshores un fet trencà el silenci. Grozzo s'havia adonat que gairebé no els quedava gasolina. Esperà una estona fins que l'agulla quasi arribava al senyal de «buit» i repicà amb un dit sobre l'indicador per atreure l'atenció del seu company.


  —Maleït sigui! —digué Rayder amb veu tensa—. Quants quilòmetres més podem fer?


  —Uns trenta, potser uns quaranta. Però jo no m'arriscaria més enllà dels trenta.


  —Comprenc, però encara som a uns seixanta o setanta quilòmetres a fora de la ciutat. Potser caldrà escometre algun pagès —digué Rayder.


  Silenciosament tornà a maleir-se per no haver portat cap arma.


  Estigueren a l'aguait uns sis o set quilòmetres més; aleshores, per sobre dels camps verds, començaren a veure un grup d'arbres que normalment significava l'existència d'una ciutat.


  —Arribem a una població.


  —Segueix endavant i atura't a l'última estació de servei que trobis a l'altra banda de ciutat. Deixa el motor en marxa.


  Era una ciutat petita, més o menys com Bucola, situada a prop de la metròpoli. Amb ulls de gat van vigilar qualsevol cosa sospitosa.


  Res! No era més que una adormida ciutat de províncies. La gent hi mandrejava.


  A prop del lloc on tornaven a començar els camps de blat hi havia una estació de servei.


  —Ompliu el dipòsit —digué a l'home uniformat que havia sortit.


  Rayder vigilava pel vidre posterior, mentre l'empleat posà la mànega a dins de l'obertura del dipòsit i deixà que el líquid l'anés omplint, i es dirigí cap al davant per netejar el parabrisa.


  A una illa de distància del davant d'ells, sortí un cotxe negre d'un carrer lateral i entrà a la carretera pausadament, tombà en direcció d'ells i baixà lentament pel carrer. En un costat del cotxe hi havia una gran estrella de bronze i un rètol: «Departament de policia de Grape Creek.»


  Grozzo féu un soroll estrany amb la gola. Justament tenia l'empleat al costat de la seva finestrella oberta. Inclinat endavant, netejava el parabrisa.


  Rayder es girà instantàniament. Calmosament, sense mostrar cap pressa, acabà de donar la volta i amb posat indiferent apuntalà la barbeta en el respatller del seient del davant. El seu cap apuntava cap un dels parafangs, però els ulls, com els d'un falcó, no s'apartaven del cotxe negre.


  El conductor era un home jove, no portava la gorra i semblava no tenir cap pressa. Baixà lentament pel carrer tot donant casuals mirades a les dues bandes. En apropar-se els donà una ullada ràpida, escassament durà un minut, i continuà al seu camí. Així que va passar, Rayder tocà la mànega del conductor, el qual va fer un moviment d'assentiment quasi imperceptible.


  Tan aviat com el cotxe del policia havia recorregut uns metres i els havia deixat enrera, el conductor girà ràpidament el cap per donar una ullada pel vidre posterior. Quasi al mateix temps, oprimí el fre i començà a girar.


  Rayder cridà:


  —Ràpid!


  Grozzo havia deixat el cotxe amb el motor en marxa i mantenia pitjat a fons el pedal de l'embragament. El deixà anar al mateix temps que trepitjava l'accelerador. En arrencar el cotxe, enmig dels xiscles dels pneumàtics, l'empleat caigué a terra tot arrencant la mànega de la màquina. Quan el cotxe del policia arribava a la voravia de l'estació, ja havien recorregut cent metres.


  Un cop hagué passat pel costat de l'espaterrat empleat, tornà a la carretera i avançà a tota marxa —amb sirena, llums i tota la resta. A la part posterior del vehicle hi ballava una antena, d'uns cinc metres d'alçada, sospesa per molles, i allò volia dir que portava un equip de ràdio.


  Els dos cotxes acceleraren camí enllà fins a tornar a trobar-se altra vegada temptant la sort en una persecució a més de dos-cents quilòmetres per hora.


  La carretera era seca i plena de pols. El vehicle del davant n'alçava un núvol que aviat tapà el cotxe del darrera.


  Rayder engegà la ràdio tot seguit, pel cas que el policia, en lloc de perseguir-los a cegues enmig del núvol de pols, reduís la marxa o donés mitja volta.


  —No tots els policies són valents —es digué a mitja veu.


  Per uns moments no sentí res. Després comprengué que segurament transmetia per una ona local, en lloc de la freqüència de l'estat. Canvià a l'altra ona i el sentí. El policia era jove. La veu sonava molt excitada i no semblava massa experimentat.


  —Aquí la policia de Grape Creek. Persegueixo un Chevrolet verd que porta un forat de bala en el vidre posterior. Som al nord de Grape Creek. Hi havia un avís per a un cotxe semblant a aquest. Algú pot ajudar?


  Seguidament, una veu autoritària digué:


  —Policia de Grape Creek, aquí el Destacament número dos de la Policia de l'Estat. On sou?


  —Uns quilòmetres al nord de Grape Creek. Ens acostem al canal de Des Plaines River. Estic voltat de pols i no hi veig gaire.


  —Busquem un vehicle com el que heu descrit. Els homes han comès un robament en un supermercat de la part sud de l'estat, aquest matí. Connectaré la vostra transmissió amb la nostra xarxa de comunicacions, perquè us puguin ajudar els altres cotxes. És molt important que ens feu saber en tot moment a quin lloc sou, per a poder venir. Heu comprès?


  —Sí, molt bé. Faré tot el que pugui, però amb tanta pols no hi veig bé.


  En sentir com el llaç escorredor començava altra vegada a estrènyer-se a sobre d'ells, Rayder es trobà el front ple de suor.


  El locutor començà a informar detingudament els homes del bloqueig, de la situació, de la persecució. Un crit del jove oficial el va interrompre:


  —Acabem de travessar el pont sobre el riu. Es dirigeixen cap a la Ruta Seixanta-sis, que és justament a vuit quilòmetres d'aquí, al nord. Sembla que volen agafar la Seixanta-sis per entrar a Chicago.


  Començaren a sentir-se tot de veus a mesura que els cotxes comunicaven estar llestos per ajuntar-se a la persecució, i es feien preguntes o avisaven estar llestos per a sortir del destacament. Aquella sobtada confusió de veus no estava massa d'acord amb els plans del Superintendent, però un cop els homes es posen en acció, rares vegades es captenen per a seguir un ordre acurat.


  Una veu enutjada tallà en sec les converses i la confusió:


  —Aquí el Superintendent Franklin. Assumeixo el control de les transmissions. Que totes les ràdios quedin en silenci. Ara!


  En pocs segons tot quedà quiet, i Franklin prosseguí amb veu calmada:


  —Que totes les unitats mantinguin la posició si no hi ha ordres en contra. Cotxes quatre-u, vuit-tres i u-nou, dirigiu-vos cap al sud per la Ruta Seixanta-sis. Si podeu, intercepteu el cotxe que perseguim. Esteu autoritzats per a fer servir les ràdios. Acuseu rebut.


  Compliren les ordres i Franklin deturà les transmissions.


  Tornà a sentir-se la veu del policia que feia la persecució:


  —Devem ser molt a prop de la Seixanta-sis. Encara no us puc dir si comencen a reduir la marxa. Tan aviat com faci el revolt, ho comunicaré.


  Els homes del cotxe del davant no tenien cap pla ni, aparentment, prou forces per a formar-ne un. Estaven espantats i cansats i no lluny del pànic. Fins semblava que la fortalesa de Rayder havia desaparegut. No semblava capaç de res més que no fos el concentrar-se en la ràdio, com hipnotitzat, com si per un acte de voluntat pogués influir sobre l'implacable i invisible perseguidor, la veu del qual sentia forta, transmetent des del mig del núvol de pols que quedava al darrera del cotxe.


  Grozzo, aparentment, semblava no preocupar-se de res més que no fos concentrar-se i mantenir-se dins la carretera.


  Quan les transmissions es deturaren, Rayder mirà sense veure la carretera que tenia al davant. Hi havia un revolt molt lleuger que no els obligaria a reduir la marxa, però que permetia veure un tros del davant.


  Aleshores, cap a un costat, veié alçar-se la fumerola d'una xemeneia de fàbrica. El seu subconscient ja estava a punt de deixar-ho de banda, com una cosa sense cap importància, quan la impressió deixà d'ésser subconscient. En aquell quadre hi havia un detall que no era correcte!


  Hi havia alguna cosa realment equivocada! La seva ment se n'adonà de sobte. La xemeneia es movia —cap a ell— i, certament, no era cap xemeneia. Era el tub de sortida d'un camió-cisterna dièsel alçant-se enmig del blat.


  Mentre el seu cervell registrava el fet, arribaven a la clariana d'un encreuament en angle. Uns cent metres més endavant hi havia les dues bandes de ciment de l'autopista. Pocs metres més enllà, el camió-cisterna s'aproximava cap a ells, en angle agut, semblant un vaixell transatlàntic. La massissa estructura aparegué per sobre de Rayder com una roca immensa i quadrada. El cotxe passà rabent, salvat tan sols per la seva velocitat.


  Cap dels dos conductors no tingué temps per a reaccionar. En un instant, el cotxe travessà les dues vies que dividien l'autopista. Eren fora de perill, però tornaven a córrer per la carretera de grava.


  Rayder vigilà l'immens camió mentre traspassava el camp de visió del vidre posterior. Semblava una gran salsitxa de punta camusa. En quedar ben enquadrat al seu darrera, veié relluir per sota del camió, unes rodes que s'apropaven per l'altra banda.


  Sobtadament el monstre saltà uns metres endavant. Estava segur d'haver vist com s'obria una esquerda en el centre del tanc i un doll de líquid que començava a sortir. Abans que el líquid arribés a tocar a terra, es veié una gran flamarada groga, seguida d'una gran bola de foc, blanca i vermella, en forma de bolet. Creixia i girava, entortolligant-se frenèticament cap al cel.


  Simultàniament se sentí un retruny, com si explotés un obús d'artilleria. El seu mateix vehicle fou sacsejat lleugerament, mentre corria per la carretera. Semblava que la pell de la cara se li abrusés.


  Incongruentment, arribà fins a la carretera, com seguint-los, a salts i tomballons i semblant una lluent pilota de futbol, el llum vermell que portava al sostre el cotxe del policia. Donà un últim i potent salt enlaire i quedà desfet, mentre un petit tros platejat girava i relluïa sota la llum del sol, i caigué finalment a dins del camp.


  Completament atordits, reduïren la marxa i, per uns moments, continuaren lentament. Després Grozzo es girà per mirar el seu company.


  —Aquella era la Seixanta-sis —digué—. Voleu retrocedir i prendre-la per entrar a la ciutat? És el camí més ràpid.


  Rayder se'l mirà amb ulls tèrbols i sense expressió. Finalment digué:


  —No hi podem anar, estaríem perduts.


  —Què voleu fer, doncs?


  Altra vegada hi hagué una pausa, mentre Rayder mirava amb ulls morts i sense enfocar la vista. Després, digué senzillament:


  —Fes-ho com vulguis.


  El conductor se'l mirà llargament i, sense dir paraula, es tombà. Va girar cap a la dreta, cap al Carrer Cinquanta-cinc que entrava a Chicago fent un angle en direcció nord.


  La carretera de peatge era quinze quilòmetres més endavant.
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  El Superintendent Franklin havia estat passejant-se per l'habitació, com l'home que passeja la seva impaciència a prop de la sala de parts d'un hospital en espera del fill. Ja arribaven a la fi, havia arribat l'hora. El clímax frenètic i apressant del llarg esforç d'aquell dia, havia de resoldre's en els minuts pròxims.


  Sabia prou bé que no hauria de reaccionar així, però, en una certa manera, sentia que la responsabilitat era seva. Si la intercepció fallava, consideraria que tots els blasmes i la humiliació foren per a ell sol.


  Tornà a sentir-se la veu del locutor donant l'informe del policia de Grape Creek, el qual havia donat lloc que la persecució recomencés.


  Franklin es dirigí cap a la ràdio i s'agafà amb les dues mans al cantell del moble. Se sentia com l'entrenador d'un equip de futbol, un diumenge a la tarda. Havia format l'equip i dirigit l'estratègia. Ara calia que el dirigís en plena acció.


  Agafant el micròfon, ordenà al policia que transmetia de córrer a la màxima velocitat; es féu càrrec de la informació i tornà a reprendre el control general. En anar prenent forma la situació, va treure tres vehicles del bloqueig i els dirigí per la Ruta Seixanta-sis a interceptar l'encreuament amb la carretera del comtat.


  Havia acostat al transmissor la taula amb el gran mapa de Chicago a sobre. Cada un dels cotxes de què disposava era assenyalat per una agulla numerada, a fi de fer-se càrrec de la situació d'un sol cop d'ull.


  El cotxe que anava en seguiment dels fugitius tornà a sentir-se:


  —Som gairebé… —la veu es deturà sobtadament i tot quedà en silenci. Ni tan sols sentien el brunzir de l'aparell transmissor. Era la segona vegada que succeïa el mateix, aquell dia, i Franklin tingué una esgarrifança d'aprensió.


  A la sala de ràdio tornava a néixer la tensió. Algú parlà:


  —Aquí la unitat quatre-u, a la part sud, cap a la Seixanta-sis. Uns tres quilòmetres al davant meu, hi ha una gran bola de foc. Per la grandària, deu ser d'un camió cisterna. Sóc a uns nou quilòmetres de l'encreuament amb la carretera de peatge. Em paro per donar ajuda?


  —Cal que ho feu —digué Franklin instantàniament—. Però manteniu els ulls ben oberts mentre sigueu allí. El Chevrolet ja deu ser a la Seixanta-sis, ara. Podeu veure els dos vehicles que hem fet sortir juntament amb vós, per baixar per la Seixanta-sis?


  —Aquí la unitat vuit-tres —digué una veu—. Sóc a la desviació de Plainfield, uns tres quilòmetres darrera d'ell.


  Una altra veu afegí:


  —Nou-zero. Ja veig la unitat vuit-tres.


  —Molt bé —digué Franklin—, continueu endavant.


  Per una estona no se sentí res. El Superintendent estrenyia el micròfon i la mà començava a tremolar.


  La veu d'un policia omplí l'habitació:


  —Sóc al lloc del foc! És a Lemont Road. Un cotxe de la policia ha topat amb un camió cisterna. Diuen que perseguia un vehicle.


  Franklin es redreçà violentament. Allò significava que els fugitius havien travessat la Seixanta-sis. Eren en algun punt al nord d'allí! Havien deixat de banda el lloc on els havien d'interceptar!


  Havia esperat, no de manera conscient, de tornar a sentir-se colpit, de tornar a sentir, com abans, l'amargor de la decepció. En lloc d'això, les seves emocions van desaparèixer com si es tragués un vestit i quedà, sobtadament, analític i fred.


  Els pensaments li venien amb més rapidesa de la que hauria pogut expressar-se. Estava en una situació difícil. Havia trencat la seva línia de defensa estàtica per poder enviar tres unitats per la Ruta Seixanta-sis, per a interceptar-los el pas. Degut a la col·lisió i a l'explosió del cotxe que els perseguia havia perdut contacte amb ells. Altre cop eren lliures, perduts enmig del tràfic, i la seva línia presentava una escletxa a la Ruta Seixanta-sis.


  L'explosió havia succeït en el punt on Lemont Road s'unia a la Seixanta-sis, quinze quilòmetres abans del lloc on la Seixanta-sis partia la carretera de peatge. La defensa estàtica i el bloqueig de la carretera de peatge, al sud i a l'est d'aquella línia, ja no tenia objecte. Podia fer sortir els vehicles i fer-los servir de manera ofensiva, sempre que disposés de temps. Fóra possible fer-los venir per reforçar el semicercle de vehicles que s'apropaven al nord de la Seixanta-sis, i poder així tapar el forat?


  La majoria dels cotxes eren a la mateixa distància dels punts de bloqueig de la carretera de peatge que els fugitius. La idea de fer-los servir com a reforç, només seria vàlida en cas de poder guanyar temps. Com?


  Deturant-lo! Podia deturar el temps si tenia les unitats preparades, al nord de la Seixanta-sis, i si bloquejava el tràfic de les vies que hi anaven. Calia deturar tot el tràfic en les interseccions que conduïen a Chicago. Si els fugitius eren pels voltants, les mateixes fileres de cotxes foren un obstacle que no podrien esquivar. No podrien fer res més que esperar immòbils enmig de les files, mentre ell movia les unitats. I així donaria temps per arribar als homes que venien, com a reforç, de la part sud.


  Comprenia que el punt més dèbil era el forat de la Seixanta-sis i les dues interseccions properes, que havia desguarnit per la fallida temptativa d'interceptar-los. Calia cobrir aquells punts tot seguit, tenien prioritat.


  Començava a dirigir-se cap al micròfon quan un nou pensament el deturà. La suposició millor i més segura, d'acord amb les teories de les possibilitats, era pensar que el perseguit coneixia bé l'estratègia del perseguidor.


  En el fons, però, es rebel·là contra aquella idea. De cap manera no podien conèixer el bloqueig de la carretera de peatge. Havia donat totes les ordres per teletip! A més a més, fins aquell moment, no hi havia res que demostrés que els fugitius disposaven d'un aparell de ràdio.


  Però, d'acord també amb la teoria, si disposaven de ràdio, en el mateix moment que comencés a transmetre les seves ordres tota la seva estratègia es veuria compromesa. Coneixerien tot el que es referia al bloqueig i als seus elements.


  El seu primer pensament havia estat de cobrir els tres forats que hi havia al nord de la Seixanta-sis. Si els fugitius estaven a l'escolta, estarien preparats i s'hi dirigirien.


  Li semblava estar atrapat a dins d'un carreró sense sortida.


  Se li acudí, però, que podria triomfar fent servir una estratègia doble, maniobrant amb engany i seguretat al mateix temps.


  Se serviria de les suposicions de la teoria de les possibilitats com a palanca sobre un gambit obligat i si després li fallaven les suposicions, sempre tindria intacta l'estratègia original del reforçament.


  Parlant pel micròfon digué:


  —Patrulla Civil de l'Aire, aquí Franklin de la Policia de l'Estat. Sou gaire lluny de la intersecció de la carretera de peatge amb la Ruta Seixanta-sis?


  —Bé, uns vuit o nou quilòmetres.


  Ja en tenia prou. Sense això, no hauria pogut fer res més sinó esperar i confiar. Decidí arriscar-se.


  —Patrulla Civil de l'Aire, dirigiu-vos cap al punt d'unió de la Seixanta-sis amb la carretera de peatge. No torneu a transmetre fins que jo us torni a parlar —digué.


  Després, lentament i breument, afegí:


  —Franklin a tots els cotxes de la Ruta Seixanta-sis i del bloqueig de la carretera de peatge. Que totes les unitats surtin a aturar el tràfic dels voltants. No permetin el pas de cap vehicle per la seva intersecció. Endavant!


  Continuà lentament, sense fer cap pausa:


  —Patrulla Civil de l'Aire, queden tres interseccions sense cobrir a la carretera de peatge. Una és la de la Ruta Seixanta-sis i les altres les dues del costat —Plainfield i Archer. Aneu-hi ràpidament i manteniu-vos-hi. Busquem un Chevrolet verd amb dos homes. Al vidre del darrera hi ha un forat de bala. Heu entès la transmissió?


  —Entès —respongué—, vaig cap allà, però…


  —No transmeteu si no els veieu —digué Franklin gairebé cridant—. És una ordre. Tinc prioritat.


  Deliberadament, començà a fer sortir els vehicles de la part sud del bloqueig i a dirigir-los cap al nord, per a reforçar les unitats que bloquejaven el tràfic. Posava molta cura a cridar els vehicles i les unitats de reforç fent servir solament el número, sense parlar del punt on es trobaven ni la direcció.


  Acabà amb aquest avís:


  —Cotxes sis-vuit i tres-quatre. Manteniu els motors engegats, a punt per a sortir sense que ningú no se n'adoni.
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  El cotxe verd passava pel Carrer Cinquanta-cinc en direcció a la carretera de peatge i es mantenia dins del límit de velocitat permès.


  El conductor mantenia el cap clar i estava alerta. Un cop més, amb el perill immediat ja esvanit, tornava a relaxar-se.


  L'home del seient posterior es controlava amb dificultat i passava un moment anguniós. Per primera vegada en la seva vida d'adult, no podia sentir res més fora de la necessitat de captenir-se. El seu posat fred s'esfondrava sota el constant cercle d'excitació i de perill. No se sentia incapaç del tot per actuar, però estava profundament esporuguit.


  La ràdio esclatà amb la notícia que donava el policia de trobar-se en el lloc del foc. Rayder mig escoltava. I ara, què?


  En sentir la veu de Franklin ordenant els cotxes de dirigir-se a la part nord del bloqueig i cobrir les interseccions, Rayder es posà alerta. Girà el botó i el volum de la veu omplí el cotxe.


  —Ha dit el bloqueig de la carretera de peatge? —la veu espantada de Grozzo tapà la de la ràdio.


  —Calla! —rondinà Rayder esforçant-se a no perdre cap paraula.


  Les instruccions que donava Franklin a l'avió i la clara exposició dels tres punts sense vigilància, els van fer reaccionar violentament.


  —Cal que fugim d'aquest avió! —cridà Rayder—. La que tenim més a prop és Plainfield. Anem-hi! De pressa!


  L'esverat conductor no necessitava que l'apressessin. Posant-se a la via esquerra de la carretera, encengué els llums i posà la segona, i, a una velocitat de noranta quilòmetres, afrontà el tràfic que venia en direcció oposada.


  Destrament dirigí l'accelerat vehicle enmig de la munió de cotxes que li venien de cara. Els més ràpids i eixerits es feien a un costat, deixant-lo passar. Amb els espantats i els de reaccions lentes, Grozzo maniobrava al seu entorn, aparellant i equilibrant la velocitat del seu cotxe, vencent el propi instint, i aconseguint fer un ús segur i deliberat de la potència del motor i dels frens, i maniobrant el sedan com si fos un cotxe esportiu.


  A Madison tombaren cap al sud; recorregueren ràpidament els tres quilòmetres que hi havia fins a la bifurcació de Plainfield. En arribar a l'encreuament, trobaren llum verda. Grozzo dominà el volant amb lleugeríssims moviments de mà, donà més gas, frenà i tornà a donar gas ràpidament, fent un viratge de corredor de curses. Tres quilòmetres al davant d'ells es veia l'encreuament amb la carretera de peatge, aparentment desert.


  La sort continuava al seu costat.
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  Algú tornava a transmetre. El soroll de fons que se sentia era diferent del que feien els cotxes de la policia. El motor de l'avió era més sorollós. El pilot estava excitat.


  —Policia de l'Estat, aquí la Patrulla Civil de l'Aire. Estic al punt on s'uneix la Ruta Seixanta-sis amb la carretera de Peatge, a uns cent metres d'alçària. A un quilòmetre al nord i quilòmetre i mig a l'oest, hi ha un cotxe verd que corre adelerat cap a la ciutat. La major part del temps va en contra del corrent de tràfic i amb els llums encesos. Cal que…


  —Podeu situar-vos a sobre d'ell? Podeu continuar vigilant-lo?


  —Certament.


  —Doncs, vigileu-lo. Manteniu-vos enlaire. Comuniqueu contínuament el lloc on es troba i cap on tomba.


  —Comprès.


  Franklin augmentà el volum de l'aparell i digué:


  —Aquí el Superintendent, parlant a totes les unitats. Atenció! Els fugitius són a Plainfield, s'acosten a la carretera de peatge des del sud-oest, a un quilòmetre de distància. El qui cregui ser més a la vora, que s'hi dirigeixi. Alguna de les unitats que han sortit cap al nord, com a reforç, deu ser a prop de l'encreuament de Plainfield. Heu d'estar en la posició òptima per a perseguir-los. Unitats set-vuit i tres-quatre, no cal que continueu en reserva. Endavant! Unitat set-vuit, sou gairebé en el seu camí. Arribeu-vos fins a l'encreuament de Plainfield i detingueu un camió per bloquejar la carretera.
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  L'avió va canviar de direcció i baixà; va situar-se al darrera del vehicle a tota velocitat. A cada nova ordre que radiava el transmissor, el cotxe feia un desesperat salt endavant, fins que es trobà corrent pel carrer que entrava a la ciutat a una velocitat superior als cent seixanta quilòmetres per hora.


  Així que el cotxe acabà de passar per sota de la bifurcació de la carretera de peatge, un cotxe blau de la policia, que des de l'aire tenia la curiosa aparença d'un cotxe de joguina, sortí ràpidament del sud-oest cap a la carretera de peatge. Sense reduir la marxa prengué el revolt parabòlic de la rampa de sortida i continuà a tota marxa, fent un revolt dels que semblen fer sortir fum dels pneumàtics, i apareixent per la sortida com una pedra llançada amb fona. No era gaire lluny del cotxe verd que fugia frenèticament.


  Un minut després, un altre cotxe de la policia féu el mateix.


  En veure el cotxe del policia, va semblar que el conductor del primer vehicle perdia els estreps. Les seves maniobres es tornaven menys precises i semblava que els seus reflexos l'havien abandonat. La crispada autoritat amb què havia controlat la seva màquina havia fugit i deixat pas a la pesantor i a la incertesa i, potser, al pànic. Els seus moviments esdevingueren exagerats. El cotxe començà a balancejar i a desviar-se en desesperades maniobres.


  Quan veié al davant seu la carretera bloquejada, el conductor del cotxe verd premé a fons el pedal del fre per treure velocitat, començà a tombar i tornà a frenar per preparar-se per a girar del tot.


  I el llarg cordó de la sort es trencà.


  Havia calculat malament. En lloc de fer un viratge, el cotxe patinà amplament, el control perdut. De primer patinà en rodó, relliscà fins a un taxi, i finalment va anar a parar contra un pilar.


  L'espetec va ésser prou fort perquè el pilot el sentís clarament. En veu baixa digué:


  —Oh! Déu meu! —i tornà a enlairar-se.


  L'ajudant que seia al seu costat no se sentia tant reverent. Prengué el micròfon i digué:


  —Tot s'ha acabat. Han anat contra un pilar, però ja en tenen prou —després d'una pausa, afegí—: Mireu, ha estat bona cosa que portessin tanta velocitat, la suficient per a cridar l'atenció. D'altra manera, no els hauríem trobat mai. De cotxes verds, n'hi ha a cents, i no és possible anar de l'un a l'altre des de l'aire. Hauríem hagut de volar a menys de trenta metres per sobre de la ciutat. Per què creieu que anaven tan de pressa? Ningú no els empaitava!


  Al Departament, Franklin es reclinà sobre la ràdio i digué:


  —Oh, sí que els empaitaven. És el que s'anomena Suposat Òptim de Seguretat. Els hem fet córrer en competició, fins a arribar en aquest entrebanc.


  FI


  


  
    RICHARD UNEKIS. (Westbille, Illinois, USA, 1926 - Enterprise, Alabama, USA, 17 de setembre de 2009)


    Va ser un escriptor i empleat federal estatunidenc. Fins el 1952 havia estat a l'administració de seguretat social, com a representant de camp. Va estudiar psicologia a la Universitat d'Illinois, i es va llicenciar per la Loyola University de New Orleans.


    Persecució va constituir un gran èxit editorial i se'n va fer una pel·lícula de persecució de cotxes que esdevingué de culte: Dirty Mary, Crazy Larry dirigida per John Hough el 1974.
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